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Estimado Sr./Sra.

NOTA
chimenea de agua

- Puesta en servico/ensayo

chimenea de agua

-

H

H
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CARACTERÍSTICAS TERMOTÉNCNICAS

H2OCEANO está proyectada para calentar agua por medio de 
una combustión de leña en el hogar.
El agua contenida en la termoestufa se calienta y es enviada 
al sistema de calefacción (radiadores, calentadores de toallas, 
paneles radiantes de suelo) y además calienta el local en el que 
se encuentra a través de irradiación por convección natural.
La termoestufa NO DEBE NUNCA FUNCIONAR SIN AGUA 
EN LA INSTALACIÓN.
El agua se calienta circulando en la cámara de aire que recorre 
toda la pared semi circular y la cúpula del hogar.
La cámara está realizada con chapa de acero de fuerte espesor.
El hogar está cerrado fontalmente por una puerta de colanilla 
que se abre y por una puerta que sirve para limpiar el cristal.

INNOVADORA REJILLA PATENTADA PARA LAS CENIZAS 
Permite distribuir el aire primario de combustión no solo desde 
abajo hacia arriba, sino también horizontalmente para tener una 
elevada oxigenación de la llama, una mejor combustión y más 
potencia.

PUERTA “PROTEGE EMPAQUETADURAS”
Durante el deslizamiento, la puerta queda separada ligeramente 
de la boca de la termochimenea para proteger las empaquetadu-
ras.En posición de cierre se separa perfectamente para garanti-
zar el máximo cierre y por lo tanto un óptimo rendimiento.

BY-PASS AUTOMÁTICO DE HUMOS
En fase de encendido, con boca abierta, para facilitar la puesta 
en marcha de la combustión, la compuerta de humos (S) 
permanece en posición de apertura de manera que los humos 
pueden alcanzar directa y fácilmente la tubería. Cuando la 
combustión está bien encendida, cerrando la puerta se cierra 
automáticamente también la compuerta de humos (S ).
En esta disposición, los humos antes de alcanzar el tubo de hu-

El by-pass es controlado automáticamente por el movimiento 
de la puerta.

Alojamiento Motor Grill

Post-combustión

Válvula automática de regulación toma aire externo (opcional)

Posibilidad de aplicación pies regulables (opcional)

Calibrado para regulación automática del aire de combustión

Puerta picaportes

Cámara de aire envolvente para contención de agua

Serpentín de seguridad para descarga térmica 8versión CS)

Rejilla para cenizas de distribución de aire primario de combustión

Compuerta desviación recorrido de humos
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H2OCEANO NO DEBE FUNCIONAR NUNCA SIN AGUA EN 
LA INSTALACIÓN.
DEBE FUNCIONAR UNA PRESIÓN DE CERCA DE 1,5 BAR.

UN EVENTUAL ENCENDIDO “EN SECO” PODRÍA 
DAÑAR LA CHIMENEA DE AGUA.

medio de una combustión de leña en el hogar.

-
lación a una chimenea directa con partes eléctricas en tensión,
(internas), a un contacto con fuego y partes calientes o a la 
introducción de sustancia extrañas.

-
se respetando según lo indicado en esta documentación y
durante el funcionamiento no debe abrirse la puerta salvo para
recargar con leña el hogar. 

extrañas.

-
cuado (por ej. GlassKamin) y un paño. No limpie en caliente.

descarga y la puerta alcanzan altas temperaturas.

-
nes de la termochimenea.

chimenea o para reavivar las brasas.

-
ción, ni las entradas de aire de la propia termochimenea.

-
cas con las manos mojadas.

-
mos.

para la seguridad contra incendios y dotados de todos los servi-
cios (alimentación y descargas) que el aparato requiere para
un correcto y seguro funcionamiento.

INFORMACIONES DE SEGURIDAD

IMPORTANTE: EN INSTALACIONES DE VASO 
CERRADO DEBEN SER INSTALADOS SOLO TER-
MOCHIMENEAS CON SERPENTÍN ACCIONADO 
POR VÁLVULA DE DESCARGA TÉRMICA (versión 
característica con la sigla CS).

el cuál deberá tener en cuenta las normativas UNI 10683 - 

La válvula de descarga térmica (VST – suministrada por 
Edilkamin) debe ser conectada al circuito de enfriamiento 
(AL) con presión mínima 1,5 bar.
Já = jolly respiradero automático
S = descarga

1 Año
-

das al menos una vez al año por personal habilitado D.M. 37 ex 

-

volumen de agua presente en la misma instalación (no se admite 
un vaso de expansión en común con otros generadores).

Litros ?
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DISPOSICIONES GENERALES SOBRE LA SEGURIDAD
EN CASO DE INSTALACIÓN EN SISTEMAS 
DE VASO ABIERTO

-
do, capaz de realizar las conexiones según las leyes vigentes y 

-
mente las presentes instrucciones.
Para las instalaciones en el extranjero, hacer referencia a las 

El relleno de la termochimenea y del sistema se debe realizar a 
través del vaso de expansión abierto por caída natural del agua, 
a través del tubo de carga (diámetro no inferior a 18 mm).

Durante esta fase abrir todos los purgadores de los radiado-
res de manera de evitar que se produzcan sacos de aire en el 
sistema que obstaculicen la circulación del agua

El vaso abierto se coloca a una altura mayor de 3 m con re-
specto al elemento más alto del circuito primario, e inferior
a 15 m con respecto a la salida de la termochimenea.

una presión mayor de aquella generada por la bomba (circu-
lador).

red en ya que esta podría ser superior a aquella de la placa 
de la termo chimenea, con consiguiente daño de la misma 
termochimenea.

-
tilación libre sin grifos de interceptación y aislado oportuna-
mente para evitar la congelación del agua en su interior, que 
dañaría la junta.

en el sistema líquido anticongelante cumpliendo con la norma 
UNI 8065.

caso de prueba) si el sistema no está relleno de agua; lo 
mismo ya que podría arruinarse irremediablemente. Conectar 
las descargas de la válvula de descarga térmica (VST) y de 
seguridad (VSP) (esquemas en la página siguiente)

vaso de expansión abierto

instalar una válvula de seguridad de 6 bar para descargar el 
excesivo aumento de volumen de agua contenido en el
intercambiador.

intercambiador, válvulas etc.) en zonas de fácil acceso
para el mantenimiento ordinario y extraordinario.

TRATAMIENTO DEL AGUA
Realizar la aditivación de sustancias antihielo, anticostras y 
anticorrosivas. En el caso de que el agua de relleno y aba-
stecimiento tenga una duración superior a 35°F, utilizar un 
ablandante para reducirla.

EN CASO DE INSTALACIÓN EN SISTEMAS 
DE VASO CERRADO
(disposiciones adicionales a las indicadas para instalacio-
nes de vaso abierto).

-
rar los 1,5 bar.

CERRADO sólo en la versión con serpentina accionada desde
la válvula de exceso de temperatura (versión característica 
con la sigla CS).

-
ción existente se deberá examinar la necesidad de otro
VASO CERRADO en la instalación.

alme

Remitirse a la normativa UNI 8065-1989 (tratamiento del 
agua en los sistemas térmicos de uso civil).
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DIMENSIONES 

FRENTE LADO

PLANTA

Toma aire externa

L

P
H

(versión de vaso cerrado)

(versión de vaso cerrado)

pozo para sonda

retorno agua a la instalación 1” M

envío agua a la instalación 1” M

Y

X

PARA EL CORRECTO FUNCIONAMIENTO ES NECESARIO CRUZAR LOS TUBOS DE ENVÍO Y DE RETORNO

descarga

H2OCEANO 15 - 15/CS H2OCEANO 23 - 23/CS H2OCEANO 28 - 28/CS

 L 88 106 cm

 P 62 68 83 cm

 H
135 sin pies sin pies sin pies

cm

 X 51 cm

 Y 36 37 50 cm

Dimensiones 
internas 

del hogar
50x38 60x50 78x60 cm
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CARACTERÍSTICAS TERMOTÉNCNICAS

Nota: DATOS DEL PROYECTO (Referencia norma EN 13229)
* -

* Es importante tomar en consideración también la colocación de la chimenea de agua en el ambiente a calentar.
* *    Temperatura en la caldera 70° - (ðT=25K)

Los datos indicados arriba son indicativos.

PARA EL CORRECTO FUNCIONAMIENTO ES NECESARIO CRUZAR LOS TUBOS DE ENVÍO Y DE RETORNO

EL DIÁMETRO DEL TUBO DE HUMOS QUE DEBE UTILIZARSE, DEBERÁ SER VALORADO POR EL TÉCNICO 
INSTALADOR, EN RELACIÓN CON LA ALTURA DEL MISMO.

15-15/CS 23-23/CS 28-28/CS

 Potencia térmica quemada 18,5 27,8 kW

 Potencia nominal 22,2 27,8 kW

 Puissance nominale à l’eau 12,1 18,2 22,8 kW

 Rendimiento global aprox 80 80 80 %

 Rendimiento al agua aprox 82 82 82 %

 Clase de rendimiento (EN 303-5) > 3 > 3 > 3 -

 ø salida de humos hembra 18 22 25 cm

 Presión máxima de ejercicio 1,5 1,5 1,5 bar

 Consumo combustible 7 8,5

 Contenido de agua 50 100 130 litros

 Volumen calentable * 355 535 670

 Peso con embalaje 285 325 kg

 Producción de agua caliente sanitaria (kit 1- 3 - N3 - N3bis)**

 ø toma aire externa 12,5 12,5 12,5 cm

 Envío a la instalación (macho) 1” 1” 1” pulgadas

 Retorno de la instalación (macho) 1” 1” 1” pulgadas
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INSTALACIÓN
ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA 
INSTALACIÓN
Además de lo que se indica sobre el presente documento, tener 

- n. 10683 - generadores de calor

- n. 9615/90 - cálculo de las dimensiones internas de las 
         chimeneas
- n. 10412:2 - sistemas generadores de calor de agua caliente.                        

con equipos para el calentamiento de tipo doméstico con calde-
ra incorporada,  alimentados a combustible sólido, con potencia 
del hogar o total de los hogares no superior a 35 kW

- Antes de iniciar cualquier operación de montaje es im-
portante comprobar la compatibilidad del sistema como está 
establecido de la normativa UNI 10683 en los apartados

el instalador deberá realizar las 
operaciones de “puesta en funcionamiento” y expedir la
documentación como se requiere por la normativa UNI 10683 

- Las conexiones, la puesta en servicio y la comprobación del 
buen funcionamiento de la termochimenea deben realizarse 

-
tricas e hidraúlicas tal y como se señalan en las normativas UNI 

un total respeto por las presentes instrucciones de montaje.

régimen durante algunas horas, antes de revestir el monobloque 
para poder intervenir eventualmente. Por lo tanto, las operacio-

- construcción de la contra campana
- montaje del revestimiento
- ejecución de pilastras, pinturas, etc.
vse efectúan con el ensayo terminado con resultado positivo.
EDILKAMIN no risponde en consecuencia de las cargas deri-
vadas sea de intervenciones de demolición que de reconstruc-
ción también si se trata de consecuencia de trabejos de sustitu-
ción de eventuales piezas de la termochimenea defectuosas

TOMA DE AIRE EXTERNA
La conexión con el exterior, con una sección pasante equiva-
lente a un diámetro de cm 12,5 (ver tabla técnica), es absolu-
tamente necesario para un buen funcionamiento de la termo-
chimenea; por lo tanto debe ser obligatoriamente realizado.
Dicha conexión, debe enganchar directamente con el mecani-
smo exterior de regulación de aire (E). El mecanismo, entrega-
do por separado, puede ser montado tanto a la derecha como 
a la izquierda de la termochimenea. La conexión puede ser 

El mecanismo de regulación de aire (E), puede desmontarse y 
volver a colocarse a la derecha de la termochimenea. Se acon-
seja aplicar fuera del conducto de toma de aire una rejilla de 
protección que de todos modos no debe reducir la sección
útil pasante. Para recorridos superiores a 3 m, o con curvas, 
aumentar del 10% al 20% la sección indicada. El aire externo 
debe advertirse a nivel del suelo (no puede venir de arriba).

TUBO DE HUMOS Y CHIMENEA
La salida de los humos de la chimenea es de sección circular.
Esta está prevista para permitir el uso de los tubos de acero 
inoxidable. Si la salida del tubo de humos no se encuentra en 
vertical de la termochimenea, es necesario que la unión entre la 
termochimenea misma y el tubo, no presente estrangulamientos

Para tuberías no de nueva realización o demasiado grandes se 
aconseja la entubación por medio de tubos de acero inoxidable
de diámetro oportuno y de idóneo aislamiento.
Para tubos de humos colocados en el exterior se aconseja el uso 
de los de acero inoxidable de pared doble aislados.
Las características constructivas, en particular por lo que 
respecta a la resistencia mecánica, aislamiento y estanqueidad a 
los gases, deben ser idóneas para soportar una temperatura

Realizar el sellado con mástique de elevada temperatura, al ni-
vel del punto de entrada del tubo de acero en la boca de salida 
de humos de la termochimenea.
Las características fundamentales de la chimenea son:
- sección interna en la base igual que la del tubo de humos
- sección de salida no menor que el doble de la del tubo de 
humos
- posición a todo viento, por encima del techo y fuera de las 

Además de lo indicado anteriormente, tener en conside-
ración las indicaciones según la normativa UNI 10683 en 
el parágrafo 4.2 “conexión al sistema de evacuación de 
humos” y subparágrafos.

E

E

2

45°

45°

3

max.45°

1

NO

4
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INSTALACIÓN
En el caso de combinación con un revestimiento prefabricado 

-
menea, es importante tomar en consideración el modelo de 
revestimiento seleccionado.
Según el modelo seleccionado, la colocación deberá ser realiza-
da de manera diferente (consultar las presentes instrucciones de 
montaje contenidas en el embalaje de cada revestimiento).

de la termochimenea.

de aire externa y unirlo al mecanismo de regulación de aire tal 
y como se describe en el capítulo de “toma de aire externo”.
- Conectar la chimenea al tubo de humos con tubo de acero inoxi-
dable, usando los diámetros indicados en la tabla de característi-
cas técnicas y las indicaciones del capítulo “tubo de humos”
- Comprobar el funcionamiento de todas las partes en movi-
miento antes de revestir la termochimenea.
- Realizar la prueba, y el primer encendido del sistema 
antes de montar el revestimiento.

REVESTIMIENTOS, CONTRACAMPANAS Y SU 
VENTILACIÓN
El zócalo de los revestimientos debe permitir absolutamente el 
paso de aire de recírculo interno. Por lo tanto deben realizarse 

piedra, ladrillos que componen el revestimiento deben ser mon-
tadas con una ligera separación del prefabricado para evitar 
posible roturas debidas a a dilatación y excesivos sobrecalen-
tamientos. Las partes en madera deben estar protegidas por 
paneles ignífugos, y no deben presentar puntos de contacto con 
la termochimenea, sino estar distanciadas oportunamente por

Consejos prácticos
- Se aconseja tener cerrados los radiadores del local donde 
está instalada la termochimenea; El calor irradiado por la boca 

- Una combustión incompleta provoca excesivas incrustaciones 
en el tubo intercambiador.

- asegurarse que el hogar contenga una buena  capa de brasas y 
carbones ardientes antes de añadir más leña.
- juntar cepas de gran diámetro a otras de diámetro menor.
- controlar que la temperatura del agua de retorno sea de al 
menos 50°C (utilizar una válvula de control de la temperatura).

Encendido
- Asegurarse que al menos un termosifón esté siempre abierto.
- Activar los interruptores del regulador electrónico
- Cargar la termochimenea con una carga de leña seca de ta-

- Esperar algún minuto hasta que se obtenga una combustión 

- Cerrar el portillo

temperatura de 50÷70°C
-

ros olores a pintura que desaparecerán en breve tiempo.

impida la acumulación de calor. La contra campana puede ser 
realizada con paneles ignífugos de cartón yeso y con materiales 

permitiendo una entrada de aire desde abajo (espacio entre el 
portillo y la viga), que por movimiento de convección saldrá a 
través de una rejilla de para instalar arriba, obteniendo así la re-
cuperación de calor y evitando excesivos sobrecalentamientos.
La contra campana deberá preveer oportunas ventanillas de 
mantenimiento de las uniones.
Además de lo indicado anteriormente, tener en considera-
ción todo lo indicado por la la normativa UNI 10683/2005 

revestimientos y recomendaciones de seguridad. 

En caso de uso de un Kit de instalación, estos deben de 
estar protegidos de la irradiación térmica del monobloque
mediante el uso de revestimientos aislantes.

MARCO DE CONTORNO BOCA (opcional)
Para facilitar el acoplamiento con los componentes del revesti-
miento, la termochimenea puede completarse con un marco (A) 
que aplicar a la boca anteriormente.

ISTRUCCIONES DE USO
Válvula de 3 vías

de agua haciéndola volver directamente a la termochimenea; al 

Compuerta by-pass
- Cuando se cierra la puerta, se cierra automáticamente desvian-
do el recorrido de los humos, mejorando el rendimiento.
- Al abrir la puerta, el registro de humos by-pass se abre au-
tomáticamente, permitiendo a los humos alcanzar directamente 
el conducto de humos, evitando que sobresalgan de la boca.

Compuerta by-pass
Si la temperatura del agua supera los 90°C (por ejemplo a 
causa de una excesiva carga de leña) entra en funcionamiento 
la válvula de descarga térmica y salta el dispositivo sonoro de 
alarma. En esta eventualidad es necesario proceder de la siguiente 

Evitar cargar otro combustible y esperar que la temperatura 
-

dores luminosos en el regulador electrónico. 
Para las termochimeneas equipadas con el KIT de producción 
de agua caliente sanitaria también se puede abrir el grifo del 
agua caliente para acelerar el proceso de enfriamiento.

Cartón-yeso

A

(*) componentes del sistema deben ser a cargo del instalador.

A
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ISTRUCCIONES DE USO

E

V

X Y

Instalación válvula termostática “V” opcional
Todas las operaciones deben ser efectuadas con la termochime-
nea  apagada y fría.
Además, debe ser desconectada la alimentación eléctrica.

- Abrir el portillo y bloquearlo en la posición de apertura para 

-
tadura, por lo tanto para extraerlo solo debe levantarlo (tenga 
presente que si la termochimenea se ha usado durante un largo 
periodo, es posible que haya una sensible adhesión entre el 
plano de fuego y el hogar).
- Instalar la válvula termostática ya ensamblada en la placa de 

- Fijar la placa con los tres tornillos suministrados (S) en el 

de regulación y el cable sonda a través de las ranuras predi-
spuestas.

posición mediante un anillo elástico suministrado.
- El cable sonda se desenrolla a lo largo del lado derecho del 
cajón de las cenizas hasta proseguir hacia el exterior de la 

en el lado derecho.
- En este momento introducir la sonda en el pozo ubicado en la 
termochimenea (pag. 57).

de desgaste de la empaquetadura (sustituirla si fuera necesario) 
e introducir la empaquetadura en el perímetro de la placa de 

Regulación del aire externo
El mando, por medio de la compuerta correspondiente (E - 

cantidad de aire primario necesaria para la combustión.
Empujando el pomo se cierra la toma de aire externa, tirando 
del pomo se abre la toma de aire externa.

VÁLVULA TERMOSTÁTICA OPCIONAL (FIG. 2 )
Regulación manual del aire de combustión 8que efectuar en 
fase de instalación)

-
sario calibrar manualmente la válvula termostática.

-
gular la válvula termostática trabajando en el tornillo colocado 

-
sario eliminar la compuerta manual de la toma de aire desmon-

Regulación automática del aire de combustión
El aire de combustión es captado por la toma de aire externa 

la rejilla de las cenizas.

Si la temperatura en el hogar es baja con respecto al programa-
do con el calibrado, la válvula se posiciona automáticamente 
en posición abierta y al contrario, se cierra siempre automática-
mente cuando la temperatura es alta.
Esto permite consumar solo la cantidad de leña necesaria para 
alcanzar el confort térmico requerido evitando inútiles derro-
ches.

la entrada del aire de combustión (temperatura en el hogar 
muy alta) garantiza un mínimo acceso de aire en el vidrio para 
asegurar la limpieza.
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Regulación del aire de limpieza vidrio
- La cantidad de aire necesaria para la limpieza del vidrio es 

Durante la fase de encendido de la termochimenea el mando 
debe estar en posición abierta completamente, mientras que en 
regime debe mantenerse en posición intermedia o cerrada 

MANTENIMIENTO
Limpieza del hogar
- Las incrustaciones que tienden a depositarse en las paredes 

térmico.
Es necesario realizar una limpieza periódica, llevando agua a 
una temperatura de 80÷85°C para ablandar las incrustaciones y
después retirarlas con una espátula de acero.

Limpieza del vidrio
Realizar la limpieza del vidrio utilizando un spray adecuado 
para vídrios cerámicos (Glasskamin di Edilakmin). 
- La limpieza del vidrio se efectúa con el vidrio frío
Para la apertura del ala de la puerta trasera es necesario poner 
en la posición cerrada.
- Introducir la manija “mano fría” en el tope entre la estructura 

Apertura puerta
- Para la apertura de la puerta utilizar la manija correspondiente 

de 2 pernos suministrados.

ISTRUCCIONES DE USO

VISTA TRASERA

cable sonda

cable de regulación
S

S S

S
S

S

cable de regulación

cable de regulación

empaquetadura

cable sonda

cable sonda

Instalación contrapesos
La puerta guillotina está dotada de contrapesos que garantizan 
tanto el cierre como un movimiento ligero. 
La acción de los contrapesos puede ser regulada añadiendo una 
o más placas (contrapesos adicionales) suministrados con la 

P
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SISTEMA PARA LA INSTALACIÓN CON EL VASO ABIERTO
EJEMPLO DE INSTALACIÓN HIDRÁULICA PARA TERMOCHIMENEA CON PRODUCCIÓN DE AGUA CALIEN-

TE SANITARIA CON EL USO DE  KIT 1
ACS:    Agua caliente Sanitaria
AF:  Agua fría
EV:  Electroválvula de 3 vías
F:  Fluxostato
MI:  Envío Instalación
NA:  Normalmente Abierta
NC:  Normalmente cerrada
P:  Bomba (circulador)
RA:  Radiadores
RE:  Regulador electrónico
RI:  Retorno instalación
S:  Descarga
Sc 20:  Intercambiador 20 placas
ST:  Sonda de Temperatura
TC:  Termochimenea
V:  Válvula
VE:  Vaso de Expansión abierto
VSP:  Válvula de seguridad a presión 1,5 bar
VST:  Válvula de descarga térmica
Ja:  Jolly respiradero automático

El kit 1 está realizado para facilitar la tarea de los instaladores, de hecho comprende todos los componentes necesarios para una 
correcta instalación del producto.
Nota: los equipos incluidos en el kit deben estar protegidos oportunamente de la irradiación térmica de la chimenea, me-
diante el uso de revestimientos aislantes.

ACCIONES EN EL SELECTOR
Selector OFF               Todo apagado
Selector MAN             Circulador forzado
                                     Válvula programada
Selector AUTO           
                                     Válvula programada
Selección alarma         En posición OFF excluída
                                      el aviso acústico

PARA EL CORRECTO FUNCIONAMIENTO ES NECESARIO CRUZAR LOS TUBOS DE ENVÍO Y DE RETORNO

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 ON 

OFF 

Conexiones eléctricas

Activación
Desactivación
alarma
acústica

Regulación de la 
válvula 20-80° C

Visualización

Circulador

Válvula de 3 vías

Alimentación
230Vac

Fusible

KIT 1                                   cod. 261880

Regulación Circula-
dor 20-80° C

Fluxostato

normalmente cerrado

Sonda (introducir
en el correspondiente
pozo)

                     Circulador activo
         Alarma exceso temperatura
                         Válvula de 3 vías

1. Colector de latón 1” M-F
2. Válvulas de esfera de 1”
3. Circulador con uniones de 1” ½(219660)

Válvula de no retorno 1” (261910)
5. 
6. Uniones en cobre
7. Intercambiador 30 placas para intercambio-

con circuito de la caldera de gas (216620)
8. Intercambiador 20 placas para la producción 

de agua caldera sanitaria (205270)
9. 
10. 
11. Fluxostato (220830)
12. Pozo para termómetro ½” + sonda (175960)
13. Regulador electrónico (220780)
A        Envío a la instalación ¾”
B        Retorno de la instalación ¾”
C        Retorno a la chimenea ¾”
D        Envío de la chimenea 1”
E        Agua fría sanitaria ½”
F        Agua caliente sanitaria ½”
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EJEMPLO DE INSTALACIÓN HIDRÁULICA PARA TERMOCHIMENEA SIN PRODUCCIÓN DE AGUA CALIEN-

TE SANITARIA + CALDERA MURAL CON EL USO DE KIT 2
AF:       Agua fría
CA:  Caldera mural
MI:  Envío Instalación
P:  Bomba (circulador)
RA:  Radiadores
RE:  Regulador electrónico
RI:  Retorno instalación
S:  Descarga
Ja:  Jolly respiradero automático
Sc 30:  Intercambiador 30 placas
ST:  Sonda de Temperatura
TC:  Termochimenea
V:  Válvula
VE:  Vaso de Expansión abierto
VR:  Válvula de no retorno
VSP:  Válvula de seguridad a presión 1,5 bar
VST:  Válvula de descarga térmica

El kit 2 está realizado para facilitar la tarea de los instaladores, de hecho comprende todos los componentes necesarios para una 
correcta instalación del producto.
Nota: los equipos incluidos en el kit deben estar protegidos oportunamente de la irradiación térmica de la chimenea, me-
diante el uso de revestimientos aislantes.

1. Colector de latón 1” M-F
2. Válvula de esfera de 1”
3. Circulador con uniones de 1” ½(219660)

Válvula de no retorno 1” (261910)
5. 
6. Uniones de cobre
7. Intercambiador 30 placas para intercambio-

con circuito de la caldera de gas (216620)
8. Intercambiador 20 placas para la producción 

de agua caldera sanitaria (205270)
9. 
10. Válvula de seguridad 1,5 bar de ¾” 

11. Fluxostato (220830)
12. Pozo para termómetro ½” + sonda(175960)
13. Regulador electrónico (220780)
A        Envío a la instalación ¾”
B        Retorno de la instalación ¾”
C        Retorno a la chimenea ¾”
D        Envío de la chimenea 1”
E        Agua fría sanitaria ½”
F        Agua caliente sanitaria ½”

PARA EL CORRECTO FUNCIONAMIENTO ES NECESARIO CRUZAR LOS TUBOS DE ENVÍO Y DE RETORNO

Circulador A

KIT 2                                   cod. 261890
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Circulador B

Regulación de la temperatura 
mínima de consentimiento de 
arranque circuladores 20-80°

SISTEMA PARA LA INSTALACIÓN CON EL VASO ABIERTO

Red T
ub

o 
de

 s
eg

ur
id

ad
 Ø

> 
28

 m
m

T
ub

o 
de

 c
ar

ga
 Ø

> 
18

 m
m

C
ol

ec
to

r

Regulador incluido 
en el KIT 

ACCIONES EN EL SELECTOR
Selector OFF               Todo apagado
Selector MAN             Circulador forzado
                                     Válvula programada
Selector AUTO           
                                     Válvula programada
Selección alarma         En posición OFF excluída
                                      el aviso acústico

Conexiones eléctricas

Activación
Desactivación
alarma
acústica

Regulación de la 
válvula 20-80° C

Alimentación
230Vac

Fusible

Sonda (introducir
en el correspondiente
pozo)

                     Circulador activo
         Alarma exceso temperatura
                         Válvula de 3 vías

Visualización
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EJEMPLO DE INSTALACIÓN HIDRÁULICA PARA TERMOCHIMENEA CON PRODUCCIÓN DE AGUA CALIEN-

TE SANITARIA + CALDERA MURAL CON EL USO DE KIT 3
ACS:   Agua caliente Sanitaria
AF:  Agua fría
CA:  Caldera mural
EV:  Electroválvula de 3 vías
F:  Fluxostato
MI:  Envío Instalación
NA:  Normalmente Abierta
NC:  Normalmente cerrada
P:  Bomba (circulador)
RA:  Radiadores
RE:  Regulador electrónico
RI:  Retorno instalación
S:  Descarga
Sc 20: Intercambiador 20 placas
Sc 30: Intercambiador 30 placas
TC:  Termochimenea
V:  Válvula
VE:  Vaso de Expansión abierto
VR:  Válvula de no retorno
VSP:  Válvula de seguridad a presión 1,5 bar
VST:  Válvula de descarga térmica
Ja:  Jolly respiradero automático

El kit 3 está realizado para facilitar la tarea de los instaladores, de hecho comprende todos los componentes necesarios para una 
correcta instalación del producto.
Nota: los equipos incluidos en el kit deben estar protegidos oportunamente de la irradiación térmica de la chimenea, me-
diante el uso de revestimientos aislantes.

PARA EL CORRECTO FUNCIONAMIENTO ES NECESARIO CRUZAR LOS TUBOS DE ENVÍO Y DE RETORNO

KIT 3                                   cod. 261900

1. Colector de latón 1” M-F
2. Válvula de esfera de 1”
3. Circulador con uniones de 1” ½(219660)

Válvula de no retorno 1” (261910)
5. 
6. Uniones de cobre
7. Intercambiador 30 placas para intercambio-

con circuito de la caldera de gas (216620)
8. Intercambiador 20 placas para la producción 

de agua caldera sanitaria (205270)
9. 
10. Válvula de seguridad 1,5 bar de ¾” 

11. Fluxostato (220830)
12. Pozo para termómetro ½” + sonda(175960)
13. Regulador electrónico (220780)
A        Envío a la instalación ¾”
B        Retorno de la instalación ¾”
C        Retorno a la chimenea ¾”
D        Envío de la chimenea 1”
E        Agua fría sanitaria ½”
F        Agua caliente sanitaria ½”
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Circulador A Circulador B

SISTEMA PARA LA INSTALACIÓN CON EL VASO ABIERTO
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en el KIT 

ACCIONES EN EL SELECTOR
Selector OFF               Todo apagado
Selector MAN             Circulador forzado
                                     Válvula programada
Selector AUTO           
                                     Válvula programada
Selección alarma         En posición OFF excluída
                                      el aviso acústico

Conexiones eléctricas

Activación
Desactivación
alarma
acústica

Regulación de la 
válvula 20-80° C

Visualización

Alimentación
230Vac

Fusible

Regulación Circula-
dor 20-80° C

Sonda (introducir
en el correspondiente
pozo)

                     Circulador activo
         Alarma exceso temperatura
                         Válvula de 3 vías
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EJEMPLO DE INSTALACIÓN HIDRÁULICA PARA TERMOCHIMENEA CON PRODUCCIÓN DE AGUA CALIEN-

TE SANITARIA + CALDERA MURAL CON EL USO DE  KIT N3
CA: Caldera mural
PR: Bomba (circulador)
P1: Bomba circuito primario
RE: Regulador electrónico
TA: Termostato ambiente
VE: Vaso de expansión
Ja: Jolly aireación
V: Válvula de interceptación
VR: Válvula de retención
ST: Sonda de temperatura
F: Flujostato
Sc: Intercambiador de calor de placas
EV: Electroválvula de 3 vías
RI: Retorno instalación de calefacción
RA: Radiadores
MI: Envío instalación de calefacción
AF: Agua fría
ACS: Agua caldera sanitaria
S: Descarga

El kit N3 está realizado para facilitar la tarea de los instaladores, de hecho comprende todos los componentes necesarios para una 
correcta instalación del producto.
Nota: los equipos incluidos en el kit deben estar protegidos oportunamente de la irradiación térmica de la chimenea, me-
diante el uso de revestimientos aislantes.

PARA EL CORRECTO FUNCIONAMIENTO ES NECESARIO CRUZAR LOS TUBOS DE ENVÍO Y DE RETORNO

KIT N3                                cod. 627690

1. 
2. 
3. 

5. 
6. Envío del agua caliente a las instalaciones sanitarias G 

7. Válvula de seguridad combinada temperatura y presión 
(90°C-3 bar)

8. Flujostato
9. 
10. Circulador circuito generador EDILKAMIN
11. Intercambiador de placas de 3 vías
12. Válvula de interceptación G 1”
13. Regulador electrónico con cableado

15. Cable de alimentación
16. Cables para circulador de instalación de calefacción 

(fase, neutro, tierra)
17. Sonda temperatura
18. Circuito termostato ambiente
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EJEMPLO DE INSTALACIÓN HIDRÁULICA PARA TERMOCHIMENEA CON PRODUCCIÓN DE AGUA CALIEN-

TE SANITARIA + CALDERA MURAL CON EL USO DE KIT N3 BIS
CA Caldera mural
P2 Bomba (circulador)
P1: Bomba circuito primario
RE Regulador electrónico
TA Termostato ambiente
VE Vaso de expansión
Ja Jolly aireación
v Válvula de interceptación
VR válvula de retención
ST Sonda de temperatura
F Flujostato
Sc Intercambiador de calor de placas
EV Electroválvula de 3 vías
RI Retorno instalación de calefacción
RA Radiadores
MI Envío instalación de calefacción
AF Agua fría
ACS Agua caliente sanitaria
S Descarga
INT: interruptor general
TCN: Termostato de contacto

El kit N3BIS está realizado para facilitar la tarea de los instaladores, de hecho comprende todos los componentes necesarios para 
una correcta instalación del producto.
Nota: los equipos incluidos en el kit deben estar protegidos oportunamente de la irradiación térmica de la chimenea, me-
diante el uso de revestimientos aislantes.

PARA EL CORRECTO FUNCIONAMIENTO ES NECESARIO CRUZAR LOS TUBOS DE ENVÍO Y DE RETORNO

KIT N3 BIS                          cod. 627860

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 
7. 
8. Válvula de seguridad combinada temperatura y presión (90°C-3bar)
9. Flujostato
10. Electroválvula desviadora de 3 vías
11. 
12. Circulador circuito generador EDILKAMIN
13. Circulador circuito instalación de calefacción

Válvula de interceptación G 1”
15. Intercambiador de placas de 3 vías
16. Regulador electrónico con cableado
17. 
18. Cable de alimentación
19. Sonda temperatura
20. Circuito termostato ambiente

VE
AF

S V

RE

ST

S

V

T
u

b
o

d
i
c
a
ri

c
o

Ø
>

1
8

m
m

T
u

b
o

d
i
s
ic

u
re

z
z
a

Ø
>

2
8

m
m

CA

ACS

VR

MI

RA

RI

V

ACS

AF

Ja

TA

EV

P2

P1

V

V

Sc

F

Vs

RETE

ELETTRICA

INT

VR V

TCN

V

V

V

B
y
-p

a
s
s

VR

Sc

RETE

IDRICA

COLLETTORE

VR

V

V

V

V

V

Circuito collegabile al
termostato ambiente
(a discrezione del cliente)

1
2 3 4

5 6 7

8

9

10

11

12

13
14

14

15

111111

1111

16
17

1
2 3

4

5

8

6

7

2019

Passacavi

17

18

SISTEMA PARA LA INSTALACIÓN CON EL VASO ABIERTO

Bomba circuito 
primario

OFF

Set permiso 
circulador primario

ON

Bomba de 
calefacción

EV

Red eléctrica 
230 Vac

Set permiso
sanitario-calefacción

termostato 
ambiente

Sensor de 

SondaPermiso 
alarmas

Conexiones eléctricas

Bomba 1 Bomba 2

Red

T
ub

o 
de

 s
eg

ur
id

ad
 Ø

> 
28

 m
m

Tu
bo

 d
e 

ca
rg

a 
Ø

> 
18

 m
m

Colector

Red hídrica

circuito que se puede 
conectar al termostato 
ambiente (a voluntad 
del cliente)

pasacables



- 68 -

E
SP

A
Ñ

O
L

REGULADOR ELECTRÓNICO
FUNCIONAMIENTO
- Dispositivo de control:

- Dispositivo de protección (sistema alarme acústica):

Dicho sistema interviene cuando la temperatura del agua supera 
el valor de 90 °C y advierte al usuario que suspenda la alimen-
tación de combustible. El funcionamiento de la alarma acústica 
puede escluirse trabajando en el interruptor (AA); de todas 
formas sigue activa la función de alarma dada por el indicador 
luminoso de temperatura (SS). Para restablecer las condiciones 
iniciales, después de haber reducido la temperatura del agua en 
la termochimenea, es necesario reactivar el interruptor (AA).

Dispositivo de alimentación (sistema circulación):

En la función manual ala bomba funciona siempre, en la 
función OFF la bomba está apagada; en la función AUTO se 
activa la bomba de la instalación a una temperatura deseada por 
medio de la regulación interna (RIC) de 20 a 80°C (el mando 
está preprogramado a 20°C)

- Dispositivo de funcionamiento (sistema de regulación):

termosifones y el indicador luminoso de funcinamiento (SV) se 
-

de por debajo del valor programado, el sistema de regulación 
-

mente a la termochimenea. 
Atención: Durante el funcionamiento normal, controlar que los 
indicadores luminosos (SV) y (SP) estén encendidos.

UBICACIÓN
El regulador electrónico debe estar instalado cerca de la ter-
mochimenea. La sonda de los dispositivos de funcionamiento, 
protección y control debe ser colocada directamente en la termo-
schimenea o al máximo en la tubería de envío a 5 cm de distacia 
de la termoschimenea y de todas formas antes de cualquier órga-
no de interceptación La sona debe estar sumergida en el pozo.

INSTALACIÓN
Todas estas operaciones deben ser efectuadas con la ali-
mentación desconectada de la red eléctrica y con el selector
(S) AUTO-OFF-MAN en posición OFF.
Para una correcta instalación del regulador electrónico traba-

-
nistrados, luego realizar las conexiones como se indica en el 
esquema prestando atención a las conexiones, extender los 
cables utilizando los conductos para cables conformes a las no-
mas vigentes, colocar la tapa y apretar el tornillo de cierre. Para 
la válvula de 3 vías utilizar el cable marrón (fase) y el  cable 
azul (neutro) que conectar respectivamente a los bornes 5 y 6 
del regulador. El cable amarillo-verde se conecta a tierra. Para 
conectar correctamente el regulador a la instalación, seguir las 
instrucciones de montaje contenidas en el embalaje. 

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA INSTALACIÓN
Las conexiones, la puesta en servicio y el control del buen

capaz de efectuar las conexiones según las leyes vigentes y en
-

strucciones.
El respeto de las normas sobre la puesta a tierra es deter-
minante para la seguridad de las personas.
Es obligatorio la conexión aguas arriba del dispositivo y de 
todo el circuito eléctrico de la termochimenea un interruptor 
diferencial de línea, además, es obligatorio conectar a tierra la 
bomba, la válvula y las partes mecánicas de la termoschimenea

LEYENDA
AA  interruptor alarma acústica
R  reg. apertura válvula de 3 vías (KIT 1 - 3)
R  reg. funcionamiento circuladores (KIT2)
RIC  regulación interna bomba
S  selector MAN-OFF-AUTO
SP indicador luminoso bomba
SS  indicador exceso de temperatura
ST  escala temperatura
SV  indicador luminoso válvula de 3 vías (KIT 1 - 3)
SV  reg. circuladores (Kit 2)

DATOS TÉCNICOS

Alimentación (+15 - 10%) Vac 230

Grado de protección 

°C 0÷+50

Longitud sonda mt 1,2

Termómetro °C 30÷90

Capacidad contactos circulador, máxima 

Capacidad contactos válvula tres vías, máxima              W 250 

Fusible mA 500

El regulador electrónico de control permite monitorizar las 

- selector MAN-OFF-AUTO(S)
- escala temperatura(ST)
- alarma acústica (AA)
- reg. apertura válvula de 3 vías (R) (KIT1-3)
- reg. funcionamiento de circuladores (R) (KIT2)
- regulación interna bomba (RIC)
- reg. válvula de 3 vías (SV) (KIT1-KIT3)
- indicador reg. circuladores (SV) (KIT2)
- indicador exceso de temperatura (SS)
- indicador luminoso bomba (SP)
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REGULADOR ELECTRÓNICO (opcional)

permite monitorizar las condiciones de funcionamiento y está

- selector MAN-OFF-AUTO
- escala temperatura
- alarma acústica
- regulador de apertura válvula 3 vías
- regulación interna bomba
- indicador luminoso bomba
- válvula de 3 vías
- indicador exceso 
  de temperatura

El regulador electrónico es parte de los diferentes tipos de Kit 
de instalación (suministros opcionales)

EL INTERCAMBIADOR 20 PLACAS PARA EL 
AGUA SANITARIA (opcional)
Se trata de un aparato extremadamente simple y económico,
que permite una producción de agua caliente equivalente a

-
la fácilmente en el tubo de envío a las chimeneas en la posición 
más cómoda, respecto a las condiciones de la instalación. Tiene 
la gran ventaja de poder desmontarse para mantenimiento o 
sustitución sin intervenir en la termochimenea.

El intercambiador de 20 placas es parte de los diferentes 
tipos de kit de instalación (suministros opcionales)

INTERCAMBIADOR DE 3 VÍAS (opcional)
Produce agua caliente para el circuito sanitario y para el circui-
to secundario (termosifones), excluyendo con respecto al KIT 3
el uso de la válvula de 3 vías y un intercambiador de placas.

agua caliente de la 
termochimenea

Regulador electrónico ( 220780)

agua fría
de la red hídrica

agua de retorno a la
termochimenea

agua caliente de la
termochimenea

agua caliente
a los sanitarios

agua fría
instalación

agua fría
sanitaria

ACCESORIOS OPCIONALES

Válvula de 
3 vías de 1” 

r e g u l a c i ó n 

instalación

Regulador electrónico (220780)

Fluxosta to 
(220830)

Circulador
UPS 25-50 (219660)
UPS 25-60 (238270)

Intercambiador de 3 vías
(627780)

Remote dispalyKit hidráulico V para versiones con 
VASO ABIERTO cód
(instalación a la derecha)

 

Válvula termostática
H

2

H
2

H
2

Marco de contorno boca 
H

2
OCEANO 15 cód. 739390

H
2
OCEANO 23 cód. 739370

H
2
OCEANO 28 cód. 739380

Soporte para kit hidráulicos A1-A2-B-C-D 
(instalación a la derecha) 
H

2
OCEANO 15 cód. 739510 

H
2
OCEANO 23 cód.

H
2
OCEANO 28 cód.

Intercam-
biador 30 
placas para 
instalación
(216620)

Intercambia-
dor 20 placas 
para sanitaria
(262570)

válvula automática ventila-
ción de aire, seguridad 1,5 bar.
descarga térmica 90°C

Rustidor 
H

2
OCEANO 15 cód. 750820 

H
2
OCEANO 23 cód.

H
2
OCEANO 28 cód. 236710
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

und in völliger Sicherheit auszunutzen.

HINWEIS

der 

Wassergeführter-Kamin 

-

H

H

-
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WÄRMETECHNISCHE MERKMALE

H2OCEANO wurde entworfen, um Wasser durch eine automa-
tische Verbrennung von Holz im Brennraum zu erhitzen.
Das Wasser im Heizkamin wird erwärmt und an die Hei-
zanlage geschickt (Heizkörper, beheizte Handtuchhalter, 
Strahlungsplatten am Fußboden), er beheizt außerdem den 

-
cher Konvektion.
Der Heizkamin DARF NIEMALS OHNE WASSER IN DER 
ANLAGE BETRIEBEN WERDEN.
Das Wasser wird erwärmt, indem es im Zwischenraum zirku-
liert, der die gesamte halbrunde Wand und die Wölbung des 

Der Hohlraum ist aus Stahlblech von großer Stärke gefertigt.

die Reinigung der Scheibe nach oben geschoben wird.

INNOVATIVES PATENTIERTES ASCHENROST
Erlaubt die Verteilung der primären Verbrennungsluft, 
nicht nur von unten nach oben, sondern auch in horizontaler 
Richtung, um eine hohe Sauerstoffversorgung der Flamme, 
eine bessere Verbrennung und mehr Leistung zu ermöglichen.

TÜR MIT “DICHTUNGSSCHUTZ”

In geschlossener Position schließt sie perfekt, um die höch-
ste Dichtigkeit und damit einen optimalen Wirkungsgrad zu 
gewährleisten. Der Griff ist abnehmbar, kann aber auch an der 

AUTOMATISCHE RAUCHGASUMLEITUNG

S) in 
offener Stellung stehen, damit die Rauchgase unmittelbar und 
leicht den Rauchgasabzug erreichen können.
Wenn die Verbrennung gut fortgeschritten ist, schließt sich

(S ).
In dieser Position wird der Rauch, bevor er das Abzugsrohr 

Wärme auf wirkungsvolle Weise abzugeben.
-

steuert.

Gehäuse Motor Grill

Nachverbrennung

Kalibrierung der automatischen Verbrennungslufteinstellung

Durchheize

A

B

C

D

E

F

G

H

I

L

S

AI

L

H

G

H

A

B

D

EF E

CS

(a)

(b)
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H2OCEANO DARF NIEMALS OHNE WASSER IN DER 
ANLAGE.
MUSS MIT EINEM DRUCK VON ETWA 1,5 BAR BETRIE-
BEN WERDEN.

EIN MÖGLICHER BETRIEB “IN TROCKENZUSTAND“ 
WÜRDE DEN WASSERGEFÜHRTER-KAMIN UNWIDE-
RUFLICH BESCHÄDIGEN.

-
matische Verbrennung von Holz im Brennraum zu erhitzen.

-
renden Gefahren sind mit der mangelnden Einhaltung der 

-
nen) elektrischen Teile unter Spannung, einem Kontakt mit 

Stoffen verbunden.

entsprechend den Angeben dieses Merkblatts zu installieren 
und während seines Betriebs darf die Klappe nicht geöffnet 
werden, es sei denn zum Nachlegen von Holz im Brennraum. 

-

-
baren Erzeugnisse verwendet werden.

-
ren Erzeugnis (z.B. GlassKamin) und einem Tuch gereinigt 
werden. Nicht in warmem Zustand reinigen.

Abzugsrohre und die Kaminklappe hohe Temperaturen.

Nähe des Heizkamins platzieren.

Lufteinlässe des Heizkamins selbst verschließen.

nicht mit nassen Händen nähern.

ordnungsgemäßen und sicheren Betrieb des Geräts erforderli-

SICHERHEITSHINWEISE

WICHTIG: AN ANLAGEN MIT GESCHLOSSENEM 
GEFÄSS DÜRFEN NUR HEIZKAMINE MIT ROHR-
SCHLANGE INSTALLIERT WERDEN, DIE ÜBER EIN 
ÜBERHITZUNGSSCHUTZVENTIL BETÄTIGT WIRD

werden

Das Überhitzungsschutzventil (ÜSV - von Edilkamin be-
reitgestellt) ist mit einem Mindestdruck von 1,5 bar an den 

S = Ablass

1 Jahr
mindestens einmal im Jahr von nach der Min.-VO nach Gesetz 

auf der Grundlage des Wasservolumens in der Anlage berechnet 
wird (es ist kein mit anderen Wärmeerzeugern gemeinsames 
Ausdehnungsgefäß zugelassen).

Liter ?
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ALLGEMEINE SICHERHEITSBESTIMM UNGEN
IM FALL DER INSTALLATION AN ANLA-
GEN MIT OFFENEN GEFÄSSEN

-

Vorschriften des Landes.

geringer als 18 mm).

öffnen, um Luftblasen in der Anlage zu vermeiden, die die 
Zirkulation des Wassers behindern könnten.

Da offene Ausdehnungsgefäß ist 3 m höher als das höchste 
Element des Primärkreises und 15 m niedriger als der
Ausgang des Heizkamins zu platzieren.

einen höheren Druck als den von der Umwälzpumpe er-
zeugten erzeugt.

-

des Heizkamins angegebenen sein könnte, was zu Schäden 

muss frei, ohne Absperrhähne und entsprechend wärme-
gedämmt sein, um ein Einfrieren des darin enthaltenen Was-

Frostschutzmittel zu ergänzen oder sich an die Richtlinie UNI 
8065 zu halten.

des Sicherheitsventils (VSP)(Schaltpläne auf den folgenden 
Seiten) anschließen

Ausdehnungsgefäß vornehmen

Sicherheitsventil mit 6 bar zu installieren, um eine etwaige 
Zunahme des Volumens des im Tauscher enthaltenen Wassers 
abzulassen.

Wartung leicht zugänglichen Stellen anbringen.

WASSERBEHANDLUNG
Den Zusatz von Frost-, Kalk- und Rostschutzmittel vorsehen.

-
serenthärtungsmittel zusetzen. 

IM FALL DER INSTALLATION AN ANLAGEN MIT 
GESCHLOSSENEN GEFÄSSEN
(Zusätzliche, zu den für Anlagen mit offenen Gefäßen 
beschriebene Bestimmungen)

-
schritten werden.

-
SCHLOSSENEM AUSDEHNUNGSGEFÄSS nur in der 

-
stehende Anlage ist die Notwendigkeit eines weiteren
GESCHLOSSENEN AUSFDEHNUNGSFGEFÄSSES in der

Sich auf die Norm UNI 8065-1989 (Behandlung des Wassers 
in privaten Heizungsanlagen) beziehen.
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ABMESSUNGEN 

FRONT SEITE

GRUNDISS
Verbrennungsluft

L

P
H

Sondenschacht

Wasservorlauf an Anlage 1” M

Y

X

FÜR EINEN ORDNUNGSGEMÄSSEN BETRIEB MÜSSEN DIE VORLAUF- UND RÜCKLAUFROHRE GEKREUZT WERDEN 

H2OCEANO 15 - 15/CS H2OCEANO 23 - 23/CS H2OCEANO 28 - 28/CS

 L 88 106 cm

 P 62 68 83 cm

 H cm

 X 51 cm

 Y 36 37 50 cm

Innenabmes-
sungen 

Feuerraum
50x38 60x50 78x60 cm
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WÄRMETECHNISCHE MERKMALE

NB: DATA PROJECT (Verweis auf EN 13229)
* Das Beheizbare Raumvolumen ist berechnet bei einer Isolation nach den neuesten aurichtlinien, und anschließenden Änderun-

* Die Wahl des richtigen Standortes der Wassergeführter-Kamin ist sehr wichtig.
* *    Temperatur im Heizkessel 70° - (ðT=25K)

Die oben aufgeführten Angaben sind Richtwerte. 
EDILKAMIN s.p.a. behält sich das Recht vor, die Produkte ohne Vorankündigung und ausschließlich nach eigenem Er-
messen zu ändern.

FÜR EINEN ORDNUNGSGEMÄSSEN BETRIEB MÜSSEN DIE VORLAUF- UND RÜCKLAUFROHRE GEKREUZT WERDEN 

DER DURCHMESSER DES RAUCHABZUGSROHRS MUSS VON EINEM INSTALLATEUR IN BEZUG AUF SEINE 
HÖHE BEWERTET WERDEN.

15-15/CS 23-23/CS 28-28/CS

 Nutzheizleistung 18,5 27,8 kW

 Nennleistung 22,2 27,8 kW

 Nennleistung wasserseitig 12,1 18,2 22,8 kW

 Gesamt-Wirkungsgrad (zirka) 80 80 80 %

 Wasser-Wirkungsgrad (zirka) 82 82 82 %

 Ausbeute Klasse (EN 303-5) > 3 > 3 > 3 -

 ø Steck- Rauchabzug 18 22 25 cm

 Höchster Betriebsdruck 1,5 1,5 1,5 bar

 Brennstoffverbrauch 7 8,5

 Wasserinhalt 50 100 130 Liter

 Beheizbares Raumvolumen * 355 535 670

 Gewicht inkl. Verpackung 285 325 kg

 Sanitärheißwasser-Erzeugung (kit 1- 3 - N3 - N3bis)**

 ø Außenlufteinlass 12,5 12,5 12,5 cm

 Anlagenvorlauf (male) 1” 1” 1” zoll

(male) 1” 1” 1” zoll
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INSTALLATION
WICHTIGE HINWEISE ZUR INSTALLATION
Außer den im vorliegenden Dokument enthaltenen Angaben, 

- n. 10683/2005
  Installationsanforderungen.
- n. 9615/90 - Berechnung der Innenabmessungen von Kaminen.
- n. 10412:2 - Heizungsanlagen mit Heißwasser.

          gen mit Haushaltsheizgeräten mit eingebautem
          Heizkessel, Befeuerung mit festem Brennstoff,   
          mit Leistung des Feuerraums oder Gesamtlei  
          stung der Feuerräume nicht höher als 35 kW.

- Vor jeder Einbautätigkeit ist wichtig, die Übereinstimmung 

- Nach erfolgtem Einbau, muss der Installateur die Inbe-
triebnahme vornehmen und die Bescheinigungen gemäß der 

- Der Anschluss, die Inbetriebnahme und die Be-
triebsprüfung des Heizkamins muss von Fachpersonal 

-
tageanleitungen vorzunehmen.

-
den voll betriebenem Kamin erfolgen, um gegebenenfalls Ein-
griffe vornehmen zu können, bevor der Kamin verkleidet wird.

- Bau der Rauchfangverkleidung
- Montage der Kaminverkleidung

Wiederherstellungseingriffen, selbst wenn diese auf Austau-
scharbeiten von möglicherweise fehlerhaften Kaminteilen 

AUSSENLUFTZUFUHR
Die Verbindung nach außen, mit einem Leitungsquerschnitt 
von mindestens 12,5 cm Durchmesser (siehe technische Ta-
belle), ist für den guten Betrieb des Heizkamins unerlässlich,
diese muss daher unweigerlich erstellt werden. 
Dieser Anschluss muss den Mechanismus der Luftregelung (E). 
Der separat gelieferte Mechanismus kann es sowohl rechts wie 
links vom Heizkamin montiert werden.
Der Anschluss kann mit einem Aluminiumschlauch hergestellt 
werden.
Die Abdichtung an den Stellen, an denen ein Luftaustritt 

Der Luftregelungsmechanismus (E) kann abgebaut und auf der 
rechten Seite des Heizkamins wieder angebracht werden.
Es wird empfohlen, außen am Lufteinlass ein Schutzgitter 
anzubringen, das jedoch nicht den Nutzquerschnitt verringern 
darf. 

ist der angegebene Querschnitt um 10% bis 20% zu erhöhen.
Die Außenluft muss auf der Höhe des Bodens eingefangen 
werden (sie darf nicht von oben kommen).

RAUCHFANG UND SCHORNSTEIN
Der Rauchabzug des Heizkamins besitzt einen kreisförmi-

-

der Zugang zum Rauchabzug nicht in der Senkrechten des 
Heizkamins, ist erforderlich, dass die Verbindung zwischen 
dem Heizkamin und dem Abzug keine Verengungen oder 

Rauchfänge wird die Verrohrung mittels Edelstahlrohren von 
geeignetem Durchmesser und mit entsprechender Dämmung 

-
dung von denen aus doppelwandigem Edelstahl mit Wär-
medämmung empfohlen. Die Baumerkmale, insbesondere, was 
die mechanische Festigkeit, die Isolierung und die Gasdich-

-
ckens des Stahlrohrs in den Rauchabzugstutzen des Heizka-
mins eine Abdichtung mit Hochtemperaturkitt vornehmen.
Grundlegende Eigenschaften des Schornsteins sind:
- Innenquerschnitt an der Basis gleich dem des Rauchfangs
- Ausgangsquerschnitt nicht weniger als der doppelte Quersch-
nitt des Rauchfangs
- Voll dem Wind ausgesetzte Lage, oberhalb des Daches und 

Außerdem sind die Anweisungen der Norm UNI 10683 
Abs. 4.2 Anschluss an das Rauchgasabzugssystem“ und der 
Unterabsätze zu berücksichtigen.
 
* Die in Merkblatt beschriebene Abgasführung von 45° bzw.
Verbot von 90° gilt nicht für Deutschland. Hier sind die entspre-
chenden Richtlinien und Normen für Abgasanlagen zu beachten!

E

E

*

2

45°

45°

3

max.45°

1

NO

4

NEIN
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INSTALLATION
Im Fall der Verwendung einer vorgefertigten Verkleidung von 
Edilkamin, um die genaue Lage des Heizkamins zu bestimmen, 

Je nach gewähltem Modell muss die Platzierung unter-
schiedlich erfolgen (die in der Verpackung einer jeden Verklei-
dung enthaltenen Montageanleitungen zu Rate ziehen).
Während des Einbaus stets die waagerechte Ausrichtung des 

-
lufteinlass bohren und diesen mit dem Luftregelungsmechani-
smus gemäß der Beschreibung im Absatz „Außenlufteinlass“
verbinden.
- Den Kamin mit dem Rauchfang mittels eines Edelstahlrohrs 
verbinden, wobei die in der Tabelle der technischen Merkmale 
angegebenen Querschnitte verwendet und die Angaben
des Absatzes „Rauchabzug“ befolgt werden.

Kamin verkleidet wird.
-Die Abnahme und das erste Befeuern der Anlage vor-
nehmen, bevor die Verkleidung montiert wird.

VERKLEIDUNGEN, DER RAUCHFANGABDE-
CKUNG UND DEREN BELÜFTUNG
Der Sockel der Verkleidungen muss unbedingt den Durchlass 

Die Teile aus Marmor, Stein, Ziegeln, die die Verkleidung 
-

lement montiert werden, um einen möglichen Bruch wegen 

-
min  

Praktische Hinweise
- Es wird empfohlen, die Heizkörper des Raums, in dem der 
Heizkamin installiert ist, abzustellen, Die aus der Kaminöffnung 
abgestrahlte Wärme kann zum Heizen ausreichend sein.

-Trockenes Holz zu verbrennen,
-Sicherstellen, dass der Brennraum eine gute

Holz nachgelegt wird
-Holzscheite mit großem Durchschnitt mit anderen mit kleine-
rem Durchmesser mischen.

-

verwenden).

Einschaltung
- Sicherstellen, dass mindestens ein Heizkörper immer geöffnet ist.
- Die Schalter des elektronischen Reglers aktivieren.
- Den Heizkamin mit einer Ladung trockenen Holzes von mit-

- Einige Minuten warten, bis eine ausreichende Verbrennung 
erreicht wird.

- Den Thermostat auf dem elektronischen Regler (*) auf eine 
Temperatur von 50-70°C einstellen.

entfernt sein, um einen Luftstrom zur Vermeidung von 
Hitzeansammlung zu ermöglichen. Die Rauchabzugshauben-
verkleidung kann aus feuerfesten Gipskarton- oder Gipsplatten 
hergestellt werden, jedenfalls jedoch aus absolut unbrennbarem 
Material. Es ist gut, das Innere der Rauchfangabdeckung zu 

-
vektion aus einem oben anzubringendem Luftgitter entweicht 

verhindert.
Die Rauchfangabdeckung muss entsprechende Instandhal-

Außer dem oben Gesagten, die Angaben der Norm UNI 

Ausbauten, Verkleidungen und Sicherheitshinweise“) 
berücksichtigen.

Für den Fall der Verwendung von Installationsbausätzen, 
müssen diese mittels Isoliermatten vor der Wärmeab-
strahlung des Heizkamins geschützt werden.  

RAHMEN DER KAMINÖFFNUNG (auf wunsch)
Um die Anpassung an die Komponenten der Verkleidung zu 
vereinfachen, kann der Heizkamin mit einem Rahmen (A) 
vervollständigt werden, der vorne an der Kaminöffnung ange-
bracht wird.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
3-Wege-Ventil

-

bei Überschreiten der eingegebenen Temperatur leitet das 
Dreiwegeventil (*) das Wasser zum Vorlauf der Anlage (nicht 
vom installierten Kit abhängig).

Bypass-Klappe
-

chgase automatisch umgeleitet, um so den Wirkungsgrad zu 
verbessern.

ermöglicht so den Rauchgasen, direkt den Rauchabzug zu
erreichen und verhindert so das Entweichen aus der 
Brennraumöffnung.

Überhitzungsschutzventil
-

das Überhitzungsschutzventil in Funktion und es wird ein 

Auf keinen Fall weiteren Brennstoff nachladen und warten, bis 
die Temperatur unter 80°C sinkt, dazu die Kontrollleuchten auf 

kann auch der Warmwasserhahn geöffnet werden, um den 

Rehgips

A

(*) Teile der Anlage, die vom Installateur vorzusehen sind.

A
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Abb. 1

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

E

V

X Y

Installation des “V” Thermostatventils, auf Wunsch

werden.

auf, d.h. um ihn zu entfernen braucht er nur angehoben zu 
werden (bedenken Sie, das bei Anwendung des Heizo-

fest aneinander haften).
- Das bereits zusammengebaute Thermostatventil auf der 
Befestigungsplatte installieren (Abb. 6 - S. 79).
- Die Platte mit den drei mitgelieferten Schrauben (S) am 
Boden des Feuerraums befestigen (Abb. 7 - S. 79).
Vor der Befestigung sicherstellen, dass das Einstellkabel 
und das Sondenkabel durch die entsprechenden Schlitze 

- Das Einstellkabel muss ist in das vordere Loch unter 

dem mitgelieferten Sprengring in seiner Position befestigt 
werden.
- Das Sondenkabel wird entlang der rechten Seite der 

außerhalb des Heizkamins (Abb. 9 - S. 79) ausgerollt.
- An dieser Stelle wird die Sonde in den Schacht am 

- Bevor der Feuerboden wieder eingesetzt wird, den Ver-

und die Dichtung auf den Umfang der Befestigungsplatte 
des Thermostatventils (Abb. 8 - S. 79) einsetzen.

Einstellung Außenluft

die Verbrennung erforderliche Primärluftmenge.

durch Ziehen des Knopfes öffnet sie.

THERMOSTATVENTIL AUF WUNSCH (ABB. 2 )
Manuelle Einstellung der Verbrennungsluft (ist während der 

notwendig, eine manuelle Kalibrierung des Thermostatventils 
vorzunehmen.

Abb. 3) kann das Thermostatventil eingestellt werden. Dazu 

betätigen (Y - Abb. 3).

-
-

til und das Kabel komplett mit Knopf ausbauen (E - Abb. 1).

Automatische Einstellung der Verbrennungsluft

-
rost in den Feuerraum.

Ist die Temperatur im Feuerraum , im Vergleich zu der mit 
der Kalibrierung eingestellten niedrig, bringt sich das Ventil 
automatisch in die offene Position und ist die Temperatur 
umgekehrt zu hoch, wird es automatisch geschlossen.
Auf diese Weise ist es möglich, nur die Holzmenge zu verbrau-

zu erreichen, und eine unnötige Verschwendung zu vermeiden.

vollständig schließt (sehr hohe Temperatur im Feuerraum), 

Scheibe gewährleistet.

Abb. 5

Abb. 2

Abb. 3
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Regelung Luft für Scheibenreinigung

-
trieb in Mittelstellung stehen oder geschlossen sein muss.

INSTANDHALTUNG
Reinigung des Brennraums
- Die Verkrustungen, die sich an den Innenwänden des Feuer-
raums bilden, verringern die Wirksamkeit des Wärmeaustauschs.
- Es ist daher erforderlich, eine regelmäßige Reinigung 

85°C erhitzt wird, um die Verkrustungen aufzuweichen und sie
anschließend mit einem Stahlspachtel zu entfernen.

Reinigung der Scheibe

- Die Reinigung der Scheibe muss bei kalter Scheibe erfolgen

geschlossenen Position zu bringen.
- Den “Kalthandgriff” in die Knagge zwischen dem Gestell und 
der Klappe stecken und zum Öffnen drehen (Abb. 13).

Öffnen der Tür

verwenden (Abb. 11).
- Auch der Griff kann mithilfe der 2 mitgelieferten Zapfen an 

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

Abb. 6

Abb. 7

Abb. 8

Abb. 9

RÜCKANSICHT

Sondenkabel

Einstellkabel
S

S S

S
S

S

Einstellkabel

Einstellkabel

Dichtung

Sondenkabel

Sondenkabel

Installation der gegengewichte

die weichen Verschluss und eine weiche Bewegung gewährlei-

Abb. 12

P

Abb. 13

Abb. 10

Abb.11
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ANLAGE FÜR INSTALLATION MIT OFFENEM AUSDEHNUNGSGEFÄSS
 BEISPIEL EINER HYDRAULIKANLAGE FÜR HEIZKAMIN MIT SANITÄRHEISSWASSERERZEUGUNG UNTER 

VERWENDUNG DES BAUSATZES KIT 1
ACS: Sanitärheißwasser
AF: Kaltwasser
EV: 3-Wege-Elektroventil
F: 
MI: Anlagenvorlauf
NA: Stromlos offener Kontakt
NC: Stromlos geschlossener Kontakt
P: Umwälzpumpe
RA: Heizkörper
RE: Elektronischer Regler
RI: 
S: 
Sc 20: 20-Platten-Wärmetauscher
ST: Temperatursonde
TC: Heizkamin 
V: Ventil
VE: Offenes Ausdehnungsgefäß
VSP: Sicherheits-Druckventil 1,5 bar
VST: Überhitzungsschutzventil
Ja: 

ordnungsgemäße Installation des Produkts erforderlichen Bestandteile.
NB: Die im Bausatz enthaltenen Geräte müssen vor der Wärmeabstrahlung des Heizkamins mittels Wärmeisolierung-
smatten entsprechend geschützt werden.

SCHALTSTELLUNGEN
Schalter OFF        Alles ausgeschaltet
Schalter MAN       Zwangsbetrieb Umwälzpumpe
                                Ventil eingestellt
Schalter AUTO     Umwälzpumpe eingestellt
                                Ventil eingestellt
Schalter Alarm     In Stellung OFF
           Alarmglocke ausgeschlossen

FÜR EINEN ORDNUNGSGEMÄSSEN BETRIEB MÜSSEN DIE VORLAUF- UND RÜCKLAUFROHRE GEKREUZT WERDEN 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 ON 

OFF 

Elektroanschlüsse

Einschalten
Ausschalten
akustischer
Alarm

Ventilregelung
20-80° C

Anzeige

Umwälzpumpe

3-Wege-Ventil

Stromversorgung
230V WS

Sicherung

KIT 1                              Art.-Nr. 261880

Regelung Umwälzpumpe
20-80° C

Kontakt anschließen

Sonde (in den
entsprechenden Schacht

1. Sammelleitung aus Messing zu 1“ m. Außengew.
2. Kugelhahn zu 1“ 
3. 

5. 3-Wege-Elektroventil zu 1“ m. Innengew. 

6. Rohre und Anschlussteile aus Kupfer
7. 

Kreislauf der Gasheizung (216620)
8. -

rerzeugung (205270)
9. 
10. 
11. 
12. 
13. Elektronischer Regler (220780)
A        Anlagenvorlauf ¾”

D        Vorlauf des Heizofens 1“
E         Sanitärkaltwasser ½”
F         Sanitärheißwasser ½”

St
ro

m
ne

tz
 Ø

28
 c

m

Si
ch

er
he

its
le

itu
ng

 Ø
18

 c
m

Sa
m

m
el

le
itu

ng

Regler im Bausatz 
enthalten

             Umwälzpumpe Ein
         Alarm Übertemperatur
                      3-Wege-Ventil

Stromnetz
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ANLAGE FÜR INSTALLATION MIT OFFENEM AUSDEHNUNGSGEFÄSS
BEISPIEL EINER HYDRAULIKANLAGE FÜR HEIZKAMIN OHNE SANITÄRHEISSWASSERERZEUGUNG + 

WANDHEIZKESSEL UNTER VERWENDUNG DES BAUSATZES KIT 2
AF: Kaltwasser
CA: Wandheizkessel
MI: Anlagenvorlauf
P: Umwälzpumpe
RA: Heizkörper
RE: Elektronischer Regler
RI: 
S: 
Ja: 
Sc 30: 30-Platten-Wärmetauscher
ST: Temperatursonde
TC: Heizkamin 
V: Ventil
VE: Offenes Ausdehnungsgefäß
VR: 
VSP: Sicherheits-Druckventil 1,5 bar
VST: Überhitzungsschutzventil

ordnungsgemäße Installation des Produkts erforderlichen Bestandteile.
NB: Die im Bausatz enthaltenen Geräte müssen vor der Wärmeabstrahlung des Heizkamins mittels Wärmeisolierung-
smatten entsprechend geschützt werden.

1. Sammelleitung aus Messing zu 1“ m. Außengew.
2. Kugelhahn zu 1“
3. 

5. 
6. Anschlussleitungen aus Kupfer
7. 

Kreislauf der Gasheizung (216620)
8. -

zeugung (205270)
9. 
10. 
11. 
12. 
13. Elektronischer Regler (220780)
A        Anlagenvorlauf ¾”

D        Vorlauf des Heizofens 1“
E         Sanitärkaltwasser ½”
F         Sanitärheißwasser ½”

Umwälzpumpe A

KIT 2                              Art.-Nr. 261890

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 ON 

OFF 

 
Umwälzpumpe B

FÜR EINEN ORDNUNGSGEMÄSSEN BETRIEB MÜSSEN DIE VORLAUF- UND RÜCKLAUFROHRE GEKREUZT WERDEN 

Regler im Bausatz 
enthalten
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SCHALTSTELLUNGEN
Schalter OFF        Alles ausgeschaltet
Schalter MAN       Zwangsbetrieb Umwälzpumpe
                                Ventil eingestellt
Schalter AUTO     Umwälzpumpe eingestellt
                                Ventil eingestellt
Schalter Alarm     In Stellung OFF
           Alarmglocke ausgeschlossen

Elektroanschlüsse

Einschalten
Ausschalten
akustischer
Alarm

Ventilregelung
20-80° C

Anzeige

Stromversorgung
230V WS

Sicherung

Sonde (in den
entsprechenden Schacht

             Umwälzpumpe Ein
         Alarm Übertemperatur
                      3-Wege-Ventil

Einstellung der Mindesttem-

Umwälzpumpen 20-80°

Stromnetz
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ANLAGE FÜR INSTALLATION MIT OFFENEM AUSDEHNUNGSGEFÄSS
BEISPIEL EINER HYDRAULIKANLAGE FÜR HEIZKAMIN MIT SANITÄRHEISSWASSERERZEUGUNG + WAN-

DHEIZKESSEL UNTER VERWENDUNG DES BAUSATZES KIT 3
ACS: Sanitärheißwasser
AF: Kaltwasser
CA: Wandheizkessel
EV: 3-Wege-Elektroventil
F: 
MI: Anlagenvorlauf
NA: Stromlos offener Kontakt
NC: Stromlos geschlossener Kontakt
P: Umwälzpumpe
RA: Heizkörper
RE: Elektronischer Regler
RI: 
S: 
Sc 20: 20-Platten-Wärmetauscher
Sc 30: 30-Platten-Wärmetauscher
TC: Heizkamin 
V: Ventil
VE: Offenes Ausdehnungsgefäß
VR: 
VSP: Sicherheits-Druckventil 1,5 bar
VST: Überhitzungsschutzventil
Ja: 

ordnungsgemäße Installation des Produkts erforderlichen Bestandteile.
NB: Die im Bausatz enthaltenen Geräte müssen vor der Wärmeabstrahlung des Heizkamins mittels Wärmeisolierung-
smatten entsprechend geschützt werden.

KIT 3                               Art.-Nr. 261900

1. Sammelleitung aus Messing zu 1“ m. Außengew.
2. Kugelhahn zu 1“
3. 

5. 
6. Anschlussleitungen aus Kupfer
7. -

slauf der Gasheizung (216620)
8. -

zeugung (205270)
9. 
10. 
11. 
12. 
13. Elektronischer Regler (220780)
A        Anlagenvorlauf ¾”

D        Vorlauf des Heizofens 1“
E         Sanitärkaltwasser ½”
F         Sanitärheißwasser ½”

 

 

 

 

 
 

 ON 

OFF 

 

 
 

 

FÜR EINEN ORDNUNGSGEMÄSSEN BETRIEB MÜSSEN DIE VORLAUF- UND RÜCKLAUFROHRE GEKREUZT WERDEN 

Regler im Bausatz 
enthalten

St
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tz
 Ø

28
 c

m
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SCHALTSTELLUNGEN
Schalter OFF        Alles ausgeschaltet
Schalter MAN       Zwangsbetrieb Umwälzpumpe
                                Ventil eingestellt
Schalter AUTO     Umwälzpumpe eingestellt
                                Ventil eingestellt
Schalter Alarm     In Stellung OFF
           Alarmglocke ausgeschlossen

Elektroanschlüsse

Einschalten
Ausschalten
akustischer
Alarm

Ventilregelung
20-80° C

Anzeige

3-Wege-Ventil

Stromversorgung
230V WS

Sicherung

Regelung Umwälzpumpe
20-80° C

Sonde (in den
entsprechenden Schacht

             Umwälzpumpe Ein
         Alarm Übertemperatur
                      3-Wege-Ventil

Umwälzpumpe A Umwälzpumpe B

Kontakt anschließen

Stromnetz
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ANLAGE FÜR INSTALLATION MIT OFFENEM AUSDEHNUNGSGEFÄSS
BEISPIEL EINER HYDRAULIKANLAGE FÜR HEIZKAMIN MIT SANITÄRHEISSWASSERERZEUGUNG + WAN-

DHEIZKESSEL UNTER VERWENDUNG DES BAUSATZES KIT N3
CA: Wandheizkessel
PR: Umwälzpumpe
P1: Pumpe Primärkreislauf
RE: Elektronischer Regler
TA: Raumthermostat
VE: Ausdehnungsgefäß
Ja: 
V: Absperrventil
VR: 
ST: Temperatursonde
F: 
Sc: Platten-Wärmetauscher
EV: Elektroventil
RI: 
RA: Heizkörper
MI: Vorlauf der Heizungsanlage
AF: Kaltwasser
ACS: Sanitärheißwasser
S: 

ordnungsgemäße Installation des Produkts erforderlichen Bestandteile.
NB: Die im Bausatz enthaltenen Geräte müssen vor der Wärmeabstrahlung des Heizkamins mittels Wärmeisolierung-
smatten entsprechend geschützt werden.

KIT N3                           Art.-Nr. 627690

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 
7. Kombiniertes Temperatur- und Druck-Si-

cherheitsventil (90°C-3bar)
8. 
9. 
10. Umwälzpumpe des Kreislaufs des Wärmeerzeugers 

EDILKAMIN
11. 3-Wege-Platten-Wärmetauscher
12. Absperrventil
13. Elektronischer Regler mit Verkabelung

15. Versorgungskabel
16. Kabel des Zirkulators der Heizungsanlage (Pha-

senleiter, Nullleiter, Schutzleiter)
17. Temperatursonde
18. Kreislauf Raumthermostat  

VE
AF

S V

RE

RETE

ST

V

S

V
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Ø
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m
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V

CA

ACS

PR
F

ACS

AF

Ja

TA

P1

V
Vs

Sc

TCN

ELETTRICA

INT

VR V

VR

RETE

IDRICA

VR

VR

MI

RA

RI

V

COLLETTORE

VR

V

V

V

V

V

Circuito collegabile al
termostato ambiente
(a discrezione del cliente)

Da collegare necessariamente
al circolatore dell’impianto

di riscaldamento PR

1
2 3 4

5
6

7

8

9

10

119

9

12

13

1
2 3 5

4 67

14

15 16 17

Passacavi

18

Pumpe 
Primärkreislauf

OFF

Freigabe Primärkrei-

ON

Heizpumpe

EV

Stromnetz 230 Vac

Set Freigabe Sanitär-

Raumther-
mostat   

Strömungs-
sensor

SondeFreigabe 
Alarm  

Elektroanschlüsse

FÜR EINEN ORDNUNGSGEMÄSSEN BETRIEB MÜSSEN DIE VORLAUF- UND RÜCKLAUFROHRE GEKREUZT WERDEN 

St
ro

m
ne

tz
 Ø

28
 c

m

Si
ch

er
he

its
le

itu
ng

 Ø
18

 c
m

Sammelleitung

Kreislauf an das 
Raumthermostat 
anschließbar (nach 
Ermessen des 
Kunden)

muss an den Kreislauf 
der Heizungsanlage 
angeschlossen werden

Wasserlei-
tungsnetz

Stromnetz

Pumpe 1 Pumpe 2
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ANLAGE FÜR INSTALLATION MIT OFFENEM AUSDEHNUNGSGEFÄSS
BEISPIEL EINER HYDRAULIKANLAGE FÜR HEIZKAMIN MIT SANITÄRHEISSWASSERERZEUGUNG + WAN-

DHEIZKESSEL UNTER VERWENDUNG DES BAUSATZES KIT N3 BIS
CA Wandheizkessel
P2 Umwälzpumpe
P1 Pumpe Primärkreislauf
RE Elektronischer Regler
TA Raumthermostat
VE Ausdehnungsgefäß
Ja 
v Absperrventil
VR 
ST Temperatursonde
F 
Sc Platten-Wärmetauscher
EV 3-Wege-Elektroventil
RI 
RA Heizkörper
MI Vorlauf der Heizungsanlage
AF Kaltwasser
ACS Sanitärheißwasser
S 
INT: Hauptschalter
TCN: Kontakt-Thermostat

ordnungsgemäße Installation des Produkts erforderlichen Bestandteile.
NB: Die im Bausatz enthaltenen Geräte müssen vor der Wärmeabstrahlung des Heizkamins mittels Wärmeisolierung-
smatten entsprechend geschützt werden.

KIT N3 BIS                    Art.-Nr. 627860

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 
7. 
8. Kombiniertes Temperatur- und Druck-Sicherheitsventil 

(90°C-3bar)
9. 
10. 3-Wege-Elektroventil
11. 
12. Umwälzpumpe des Kreislaufs des Wärmeerzeugers 

EDILKAMIN
13. Umwälzpumpe des Kreislaufs der Heizungsanlage

Absperrventil
15. 3-Wege-Platten-Wärmetauscher
16. Elektronischer Regler mit Verkabelung
17. 
18. Versorgungskabel
19. Temperatursonde
20. Kreislauf Raumthermostat   

VE
AF

S V
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Circuito collegabile al
termostato ambiente
(a discrezione del cliente)
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FÜR EINEN ORDNUNGSGEMÄSSEN BETRIEB MÜSSEN DIE VORLAUF- UND RÜCKLAUFROHRE GEKREUZT WERDEN 

Pumpe 
Primärkreislauf

OFF

Freigabe Primärkrei-

ON

Heizpumpe

EV

Stromnetz 230 Vac

Set Freigabe Sanitär-

Raumther-
mostat   

Strömungs-
sensor

SondeFreigabe 
Alarm  

Elektroanschlüsse

St
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m
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 Ø
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m

Sammelleitung

Kreislauf an das 
Raumthermostat 
anschließbar (nach 
Ermessen des 
Kunden)

Wasserlei-
tungsnetz

Stromnetz

Pumpe 1 Pumpe 2
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ELEKTRONISCHER REGLER 
FUNKTIONSWEISE
- Steuerung:

- Schutzvorrichtung (Akustisches Alarmsystem):

Dieses System greift ein, wenn die Wassertemperatur den Wert 
-

stoffzufuhr zu unterbrechen. 
Der Betrieb des akustischen Alarms kann mit dem Schalter 
(AA) ausgeschlossen werden; die Alarmfunktion mittels der 
Kontrollleuchte der Übertemperatur (SS) bleibt jedoch be-

-
len, muss der Schalter (AA) erneut aktiviert werden, nachdem 

- Versorgungsvorrichtung (Umwälzsystem):

Im Handbetrieb läuft die Pumpe immer, in der Stellung OFF 
ist die Pumpe abgeschaltet; in der Stellung AUTO springt die 
Pumpe der Anlage beieiner mittels der internen Umwälzpum-

80°C an (voreingestellt sind 20°C). 

- Betriebsvorrichtung (Regelungssystem):

-
ten Wert erreicht, leitet das 3-Wege-Ventil das Wasser in die 
Heizkörper und die Kontrollleuchte (SV) geht an.

-
ter den eingestellten Wert absinkt, öffnet das Regelungssystem 
den Stromkreislauf und das 3-Wege-Ventil leitet das Wasser 
direkt in den Heizkamin.
Achtung: 
Kontrollleuchten (SV) und (SP) leuchten.

ANORDNUNG
Der elektronische Regler ist in der Nähe des Heizkamins zu 
installieren. Die Sonde der Betriebs-, Schutz- und Kontrollvor-
richtungen muss unmittelbar am Heizkamin oder höchstens auf 
dem Vorlaufrohr in 5 cm Abstand vom Heizkamin und jeden-
falls vor jedem Ventil bzw. Hahn angebracht werden.
Die Sonde muss im Schacht versenkt werden.

INSTALLATION
Alle diese Arbeiten müssen bei getrenntem Stromnetz und 
mit dem Wahlschalter (S) AUTO-MAN-OFF in der Stel-
lung OFF ausgeführt werden.

-

das Gehäuse abnehmen, an der Wand platzieren und mit den 

gemäß dem Schaltplan herstellen, wobei höchste Vorsicht ge-
boten ist, die Kabel in den geltenden Vorschriften entsprechen-
den Kabelkanälen verlegen, das Gehäuse wieder aufsetzen

das braune Kabel (Phase) und das blaue Kabel (Nullleiter) 
verwenden, die jeweils an die Klemmen 5 und 6 des Reglers 

-

die Anlage, die in der Packung enthaltenen Montageanweisun-
gen befolgen. 

WICHTIGE HINWEISE ZUR INSTALLATION

-
-

Die Einhaltung der Vorschriften über die Erdung ist für 
die Sicherheit der Personen wesentlich.
Vor dem Gerät und dem gesamten Stromkreislauf des Heizka-
mins ist ein Differenzialschalter auf der Leitung einzubauen; 
weiterhin sind die Umwälzpumpe, das Ventil und die Metalltei-
le des Heizkamins zu erden.

LEGENDE
AA  Schalter akustischer Alarm
R  Regelung Öffnung 3-Wege-Ventil (KIT 1 - 3)
R  Regelung Betrieb Umwälzpumpen (KIT 2)
RIC  Interne Umwälzpumpenregelung
S  Wahlschalter MAN-OFF-AUTO
SP  Kontrollleuchte Pumpe
SS  Kontrollleuchte Übertemperatur
ST  Temperaturskala
SV  Kontrollleuchte Öffnung 3-Wege-Ventil (KIT 1 - 3)
SV  Kontrollleuchte Umwälzpumpen (KIT 2)

TECHNISCHE DATEN

Stromversorgung (+ 15 – 10%) Vac 230

Schutzgrad

°C 0÷+50

Sondenlänge mt 1,2

Thermometer °C 30÷90

Höchst-Stromfestigkeit Kontakte Umwälzpumpe

Höchst-Stromfestigkeit 3-Wege-Ventil              W 250 

Sicherung mA 500

Der elektronische Steuerregler ermöglicht die Überwachung 

- Wahlschalter MAN-OFF-AUTO (S)
- Temperaturskala (ST)
- Akustischer Alarm (AA)

- Regelung Betrieb Umwälzpumpen (R) (KIT 2)
- Interne Umwälzpumpenregelung (RIC)
- Kontrollleuchte 3-Wege-Ventil (SV) (KIT 1 – KIT 3)
- Kontrollleuchte Umwälzpumpenregelung (SV) (KIT 2)
- Kontrollleuchte Übertemperatur (SS)
- Kontrollleuchte Pumpe (SP)
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ELEKTRONISCHER REGLER (optional)

Ermöglicht die Überwachung der Betriebsbedingungen

- Wahlschalter MAN-OFF-AUTO
- Temperaturskala
- Akustischer Alarm

- Interne Umwälzpumpenregelung
- Kontrollleuchte Pumpe
- Kontrollleuchte 3-Wege-Ventil
- Kontrollleuchte Übertemperatur

Der elektronische Regler ist in den verschiedenen Installa-
tionskits enthalten (sie werden auf Wunsch geliefert)

20-PLATTEN WÄRMETAUSCHER FÜR
SANITÄRWASSER (optional)

Gerät mit garantierter Leistung, das eine Heißwasserproduktion

Geschwindigkeit Plumbing. Es kann leicht auf dem Vorlau-
frohr zu den Heizkörpern je nach den Anlagenbedingungen.
Es besitzt den großen Vorteil, zur Wartung und zum Austausch
ausgebaut werden zu können, ohne am Heizkamin eingreifen 

Der 20-Platten-Wärmetauscher ist in den verschiedenen In-
stallationskits enthalten (sie werden auf Wunsch geliefert)

3-WEGE WÄRMETAUSCHER (optional)

die Verwendung des 3-Wege-Ventils und eines Platten-
Wärmetauschers ausschließt.

Heißwasser vom 
Heizkamin

Elektronischer Regler ( 220780)

Kaltwasser vom
Leitungsnetz

Heizkamin

Heißwasser vom
Heizkamin

Heißwasser zu den 
Sanitäreinrichtungen

Kaltwasser
Anlage

Kaltwasser
Sanitärheißwasser

OPTIONALES ZUBEHÖR

3-Wege-Ventil 

zur Regelung 
des Wasser-

-
lage

Elektronischer Regler (220780)

Durchflus-
s w ä c h t e r 
(220830)

Umwälzpumpe
UPS 25-50 Art.-Nr. 219660
UPS 25-60 Art.-Nr. 238270

3-Wege Wärmetauscher
Art.-Nr. 627780

Remote dispaly
mit OFFENEM GEFÄSS Art.-Nr. 

 

Thermostatventils
H

2

H
2

H
2

Rahmen der kaminöffnung
H

2
OCEANO 15 Art.-Nr. 739390

H
2
OCEANO 23 Art.-Nr. 739370

H
2
OCEANO 28 Art.-Nr. 739380

D (Installation rechts) 
H

2
OCEANO 15 Art.-Nr. 739510 

H
2

H
2

30-Platten-
Wärmetau-
scher

(216620)

20-Platten-
Wärmetau-

Sanitärheißwa-
sser (262570)

 
-

til, Sicherheitsventil 1,5 bar, 
Überhitzungsschutzventil 90°C

Bratspieß
H

2
OCEANO 15 Art.-Nr. 750820 

H
2
OCEANO 23 Art.-Nr.

H
2
OCEANO 28 Art.-Nr. 236710
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-

-

systeem en de overeenstemming ervan met de wetgeving vaststellen.

H  genaamd

Verwarmingsketels op hout, H
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TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

H2OCEANO is ontworpen om water te verwarmen door mid-
del van de verbranding van hout in de vuurhaard.
Het water in de thermokachel warmt op en wordt naar de 
verwarmingsinstallatie (radiatoren, sierradiatoren, vloerverwar-
ming) gestuurd. De thermokachel verwarmt bovendien de 
installatieruimte door de uitstraling van warmte aan de hand 
van normale convectie.
De thermokachel MAG NOOIT ZONDER WATER IN DE 
INSTALLATIE IN WERKING WORDEN GESTELD.
Het water in de verwarmingselementen stroomt door de ruimte 
tussen de halfronde wand en de koepel van de vuurhaard en 
warmt op. De tussenruimte is gemaakt van staalplaten met een 
grote dikte. De vuurhaard wordt aan de voorkant afgesloten 
door een deur die omhoog geschoven of, voor de reiniging van 
het glas, opengeklapt kan worden.

GEOCTROOIEERD INNOVATIEF ASROOSTER
Verdeelt de primaire verbrandingslucht niet alleen van beneden 
naar boven, maar ook horizontaal voor een grotere zuurstoftoe-
voer aan de vlam, een betere verbranding en meer vermogen.

DEUR MET “BESCHERMENDE PAKKINGEN”
Tijdens de beweging wordt de deur ter bescherming van de 
pakkingen op een kleine afstand van de opening van de ther-
mokachel gehouden. In de gesloten stand past de deur echter 
perfect op de haard, sluit uitstekend af en garandeert een opti-
maal rendement. Het handvat is afneembaar of kan aan de deur 
worden vastgezet (zie pag. 96)

AUTOMATISCHE BYPASS ROOK
Om de opstart van de verbranding te bevorderen blijft tijdens
de ontstekingsfase met geopende opening het rookluik
(S) open staan om zodat de rook direct en op eenvoudige
wijze het rookkanaal kan bereiken. Als de verbranding
opgestart is, zal de rookklep automatisch afgesloten
worden zodra u de deur sluit (S ).
In deze opstelling wordt de rook eerst omgeleid zodat de 
warmte ervan aan het water wordt afgegeven en vervolgens 
bereikt de rook de schoorsteen.
De bypass wordt automatisch aangestuurd door de beweging 
van de deur.

Ruimte Motor Rooster

Post-verbranding

Automatische stelklep aanzuiging externe lucht (optie)

De installatie van stelpootjes is mogelijk (optie)

IJking voor de automatische afstelling van de verbrandingslucht

Schuifdeur

Omringende tussenruimte voor water

Veiligheidsspiraal voor de thermische afvoer (versie CS)

Asrooster voor de verspreiding van primaire verbrandingslucht

Rook keerklep

A

B

C

D

E

F

G

H

I

L

S

AI

L

H

G

H

A

B

D

EF E

CS

(a)

(b)

s

s
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H2OCEANO NOOIT WERKEN ZONDER WATER IN DE 
INSTALLATIE.
MOET WERKEN MET EEN DRUK VAN ONGEVEER 1,5 
BAR.

EEN EVENTUELE “DROGE” ONTSTEKING KAN DE 
VERWARMINGSKETEL IN GEVAAR BRENGEN.

middels verbranding van hout in de vuurhaard.

zijn te wijten aan het niet in acht nemen van de installatienor-
men, een rechtstreeks contact met onder spanning staande
interne elektrische onderdelen, contact met het vuur en hete
onderdelen of het invoegen van vreemde stoffen in de haard. 

-

en gedurende het branden mag de deur niet geopend worden 
tenzij hout in de vuurhaard moet geladenworden. 

-
pen in de kachel of in de tank verboden.

-
baren Erzeugnisse verwendet werden.

daarvoor bestemd product (bv. GlassKamin) en een doek. 
Reinig niet warm.

-
len en de deur hoge temperaturen bereiken.

warmte niet in de nabijheid van de inbouwhaard.

ontsteken of aan te wakkeren.

-
gen van de inbouwhaard. 

onderdelen niet met natte handen.

brand kan voorkomen worden, voorzien van alle installaties
(toevoer en afvoer) noodzakelijk voor een correcte en veilige
werking.

VEILIGHEIDSINFORMATIE

BELANGRIJK: UITSLUITEND THERMOKACHELS 
MET EEN SPIRAAL AANGESTUURD DOOR EEN 
THERMISCHE AFVOERKLEP MOGEN IN INSTAL-
LATIES MET EEN GESLOTEN VAT WORDEN GEÏN-
STALLEERD (versie met de toevoeging CS).

overeenstemming met het Italiaanse Ministerieel Besluit 37, 

De thermische afvoerklep (VST - geleverd door Edilkamin) 
dient op het koelcircuit (AL) met een minimum druk van 1,5 
bar te worden aangesloten.
JA = Jolly automatische luchtafvoer 
S = afvoer

1 Jaar
-

stens eenmaal per jaar door ervaren personeel verricht worden 
in overeenstemming met het Italiaanse Ministerieel Besluit 37, 

-
sievat dat uitsluitend door de thermokachel gebruikt wordt. De 
inhoud van het expansievat moet bepaald zijn aan de hand van 
de hoeveelheid water die de installatie bevat (een expansievat 
gedeeld met andere generatoren is dus niet toegestaan).

Liter ?
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BESCHERMINGS - EN MEETINSTALLATIES
IN HET GEVAL VAN EEN INSTALLATIE OP 
EEN INSTALLATIE MET OPEN VAT

De aansluitingen, de inbedrijfstelling en de controle op de 
goede werking moeten uitgevoerd worden door bevoegd
personeel dat in staat is de aansluitingen uit te voeren in 
overeenstemming met de van kracht zijnde wetten en in het 

moeten de onderhavige instructies strikt nageleefd worden.

In het geval van installaties in het buitenland verwijzen we 

Het vullen van de inbouwhaard en van de installatie moet via 
het open expansievat gebeuren en natuurlijk stromend water
door de toevoerbuis (diameter niet kleiner dan 18 mm).

Open gedurende deze fase alle ontluchtingskleppen van de 
radiators zodat luchtbellen in de installatie vermeden worden
die de waterkringloop zouden tegenwerken.

- Het open expansievat moet minimaal 3 meter boven het ho-
ogste element van het primaire circuit en maximaal 15 meter
boven de uitgang van de thermohaard geplaatst zijn.

creëren dan de druk voortgebracht door de circulatiepomp.
-

de waterleidingsnet daar deze druk hoger zou kunnen liggen 
dan de druk aangeduid op de typeplaat van de thermokachel, 
hetgeen schade aan de thermokachel zal veroorzaken.

afvoer zonder kraantjes hebben en moet op passende wijze 

schade aan de verbinding te vermijden.

-
schrijden.

neem de aanwijzingen van de norm UNI 8065 in acht.

indien de installatie niet met water is gevuld; u zou onherstel-
bare schade kunnen aanbrengen.
 Verbind de afvoer van de thermische afvoerklep en van de 

veiligheidsklep (schema’s op de volgende pagina’s)
 De test voor controle van de afdichting van de installatie 

moet met open expansievat uitgevoerd worden.
 Op het warme watercircuit is het raadzaam een veili-

gheidsklep van 6 bar te installeren om het eventueel toegeno-
men watervolume in de wisselaar af te voeren.
 Plaats alle onderdelen van de installatie (circulator, wisse-

laar, kleppen enz.) in zones die gemakkelijk toegankelijk zijn
om het gewone en buitengewone onderhoud te kunnen uitvo-
eren.

WATERBEHANDELING
Voeg antivriesmiddel, anticorrosiemiddel en ontkalkingsmid-
del bij het water.
Indien het water voor vullen of bijvullen harder is dan 35°F, 
dient u een waterverzachter bij te voegen.

IN HET GEVAL VAN EEN INSTALLATIE OP EEN 
INSTALLATIE MET GESLOTEN VAT
(ter aanvulling van de aanwijzingen die voor installaties 
met open vat zijn gegeven)

wordt overschreden.

voor overtemperatuur, kan op een systeem met GESLOTEN 

moet in beschouwing genomen worden als de aansluiting van 
de thermohaard op een bestaande installatie wordt aangeslo-
ten.

Raadpleeg de norm UNI 8065- 1 9 8 9 (behandeling van het 
water van thermische installaties voor civiel gebruik).
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AFMETINGEN 

FRONT KANT

PLAN
Verbrandingslucht

L

P
H

(versie met gesloten vat)

(versie met gesloten vat)

holte voor meter

terugvoer water naar installatie 1” M

toevoer water naar installatie 1” M

Y

X

VOOR EEN CORRECTE FUNCTIONERING MOET U DE TOEVOER- EN TERUGVOERLEIDINGEN LATEN KRUISEN

Afvoer

H2OCEANO 15 - 15/CS H2OCEANO 23 - 23/CS H2OCEANO 28 - 28/CS

 L 88 106 cm

 P 62 68 83 cm

 H
135 zonder pootjes zonder pootjes zonder pootjes 

cm

 X 51 cm

 Y 36 37 50 cm

Binne-
nafmeting 
vuurhaard

50x38 60x50 78x60 cm
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TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

NB: De cijfers PROJECT (Referentie norm EN 13229)
* 

* Het is belangrijk ook rekening te houden met de plaats van de Verwarmingsketels in de te verwarmen ruimte.
* *    temperatuur in ketel 70° - (ðT=25K)

De hierboven vermelde gegevens zijn indicatief. 
EDILKAMIN s.p.a. behoudt zich het recht voor zonder mededeling en naar onherroepelijk oordeel de producten te kun-
nen wijzigen.

VOOR EEN CORRECTE FUNCTIONERING MOET U DE TOEVOER- EN TERUGVOERLEIDINGEN LATEN KRUISEN

DE INSTALLATEUR MOET AAN DE HAND VAN DE HOOGTE DE DOORSNEDE VAN DE TE GEBRUIKEN 
SCHOORSTEEN BEPALEN.

15-15/CS 23-23/CS 28-28/CS

 Verbrand thermisch vermogen 18,5 27,8 kW

 Nominaal vermogen 22,2 27,8 kW

 Nominaal vermogen aan water 12,1 18,2 22,8 kW

 Globaal rendement ongeveer 80 80 80 %

 Rendement water ongeveer 82 82 82 %

 Opbrengstklassen (EN 303-5) > 3 > 3 > 3 -

 ø vrouwelijke rookuitlaat 18 22 25 cm

 Maximum bedrijfsdruk 1,5 1,5 1,5 bar

 Verbruik brandstof 7 8,5

 Waterinhoud 50 100 130 liter

 Verwarmbaar volume * 355 535 670

 Gewicht met verpakking 285 325 kg

 Productie warm water voor sanitair gebruik (kit 1 - 3 - N3 - N3bis)**

 ø externe luchtinlaat 12,5 12,5 12,5 cm

 Toevoer naar installatie (mannelijke) 1” 1” 1” inches

 Retour van installatie (mannelijke) 1” 1” 1” inches
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INSTALLATIE
BELANGRIJK ADVIES VOOR DE INSTALLATIE
Behalve de indicaties in dit document moet u tevens rekening 

- n. 10683
       installatievereisten.
- n. 9615/90 - berekening van de interne afmetingen vande haarden.
- n. 10412:2 - cv-installaties met warm water.

        met huishoudelijke verwarmingsapparaten en
        ingebouwde ketel op vaste brandstof en  met een  
        vermogen of totaal vermogen dat de 35 kW niet 
overschrijdt.

- Alvorens met het monteren te beginnen is het van belang 
de compatibiliteit van de installatie te controleren, zoals bepa-

UNI 10683.
- Na de montage, moet de installatietechnicus het systeem in 
bedrijf stellen en de documentatie leveren, zoals vereist door de

- De aansluiting, inbedrijfstelling en controle over de goede 
werking van de inbouwhaard moet uitgevoerd worden door 
bevoegd personeel dat in staat is de elektrische en hydraulische
aansluitingen uit te voeren, zoals vereist door de normen UNI 

-
vige montageinstructies strikt in acht genomen worden.
- De controles moeten uitgevoerd worden met brandende haard. 
Voor het monoblok te bekleden, moet de haard sinds enkele 
uren goed doorbranden zodat eventueel eerst kan ingegrepen 
worden. Nadat de testen een positief resultaat hebben opgele-

- bouw van een beschermkap
- montage van de bekleding
- uitvoering van lisenen, verven, etc.
EDILKAMIN kan dus niet aansprakelijk gesteld worden voor 
de kosten van afbraak en herbouw ten gevolge van vervanging
van eventuele defecte onderdelen van de inbouwhaard.

EXTERNE LUCHTINLAAT
Een buitenaansluiting met een sectie of diameter van 12,5 cm 
(zie technische tabel) is absoluut noodzakelijk voor de goede 
werking van de inbouwhaard; zijn realisatie is dus verplicht.
De aansluiting moet het mechanisme voor luchtregeling (E).
Het mechanisme, afzonderlijk geleverd, kan zowel links als 
rechts van de thermohaard gemonteerd worden. De aansluiting 

Verzorg goed de afdichting van de punten waar luchtverlies 
mogelijk is. Het mechanisme voor luchtregeling (E), kan
gedemonteerd worden en op de rechterzijde van de in-
bouwhaard geplaatst worden. Het is aangeraden aan de buiten-
zijde van de luchtinlaat een beschermend rooster te plaatsen. 
Het rooster mag hoe dan ook de nuttige sectie voor luchtdoor-
gang niet beperken.
De aangeduide sectie moet 10% tot 20% groter zijn voor buizen 
langer dan 3 m of met bochten.
De buitenlucht moet op het niveau van de vloer opgevangen 
worden (mag niet van boven komen).

ROOKGASKANALEN EN SCHOORSTEEN
Voor de inbouwhaard is de uitgang voor de rookgassen rond.
De uitgang werd voorzien op het gebruik van buizen in ro-
estvrij staal. 
Indien de inlaat van het rookkanaal zich niet verticaal op de 
inbouwhaard bevindt, mag de buisverbinding tussen in-
bouwhaard en rookkanaal geen vernauwingen of hellingen 

Voor reeds bestaande rookkanalen of te grote rookkanalen 
adviseren we buizen in roestvrij staal met een geschikte diame-
ter en isolering. 
Voor rookkanalen die aan de buitenzijde wordengeplaatst, 
raden wij buizen aan in roestvrij staal met dubbele wandisole-
ring. 
De bouweigenschappen, in het bijzonder de mechanische resi-
stentie, de isolering en gasafdichting, moeten geschikt zijn om 

Dicht het ingangspunt van het stalen rookkanaal op de mond 
van de rookgasuitlaat van de inbouwhaard af met zeer warme 
mastiek.
De fundamentele eigenschappen van de schoorsteen zijn:
- de interne sectie op de basis stemt overeen met dievan het 
rookkanaal - de uitgangsectie is niet kleiner dan twee keer de 
sectie van het rookkanaal
- de schoorsteen is op het dak geplaatst in de volle wind, buiten 
de terugstroomzones.

moet u tevens rekening houden met de indicaties in de pa-
ragraaf 4.2 “aansluiting met het systeem voor rookgasafvo-
er” van de Italiaanse norm UNI 10683.
 

E

E

2

45°

45°

3

max.45°
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INSTALLATIE
Als u een kant-en-klare bekleding van Edilkamin gebruikt, 
houd dan tijdens het plaatsen van de thermokachel rekening 
met het gekozen model.
De plaats zal verschillen op grond van het gekozen model 
(raadpleeg de montageinstructies aanwezig in de verpakking 
van elke bekleding). Controleer gedurende de installatie dat de 
inbouwhaard vlak geplaatst wordt. 
- Maak een opening in de muur of op de vloer voor de externe 
luchtinlaat en sluit aan met het mechanisme voor luchtregeling, 
zoals beschreven in het hoofdstuk “externe luchtinlaat “.
- Sluit de inbouwhaard aan met het rookkanaal in roestvrij 
staal. Neem hiervoor de diameters aangeduid in de tabel met 
technische eigenschappen in acht en de indicaties in het
hoofdstuk “rookkanalen”.
- Controleer de goede werking van alle bewegende onderdelen 
alvorens de inbouwhaard te bekleden.
- Voer een test uit en een eerste ontsteking alvorens de bekle-
ding te monteren.

MONTAGE VAN DE BEKLEDING, 
BESCHERMKAP EN HUN VENTILATIE
Het is strikt noodzakelijk dat de basis van de bekleding lucht 
doorlaat voor een interne luchtcirculatie. Dit is de reden waa-
rom spleten of openingen voor luchtdoorgang moeten uitgevo-
erd worden. 
Bij de montage moet tussen de delen in marmer, steen, bak-
steen die de bekleding samenstellen en het prefab element een 
kleine tussenruimte gelaten worden zodat wordt vermeden dat 
ze door overmatige oververhitting of uitzetting breken.
De delen in hout moeten door onbrandbare panelen beschermd 
zijn en in geen enkel punt in contact komen met de haard. 

Om luchtstroming mogelijk te maken en warmteaccumulatie te 
vermijden moeten ze minimum op een afstand van 1 cm van de 
haard staan. De bekleding kan gemaakt worden van onbrandba-
re gipsplaten of -panelen en van absoluut onbrandbaar materia-
al. De binnenzijde van de beschermkap moet geventileerd
worden. De lucht moet onderaan binnendringen (ruimte tussen 
de deur en de balk) en zal door convectie doorheen een rooster 
dat bovenaan gemonteerd moet worden weer naar buiten
stromen. Hierdoor wordt warmte teruggewonnen en oververhit-
ting vermeden. De beschermkap moet voorzien zijn van luiken
voor het onderhoud van de verbindingen.
Behalve de bovenstaande aanwijzingen, moet u tevens 

van de Italiaanse norm UNI 10683 “isolering, afwerking, 
bekleding en veiligheidsadvies”.

Indien een installatiepakket wordt gebruikt, moet het mid-
dels een isolerend deken beschermd worden tegen de
thermische bestraling van het monoblok.

LIJST OM OPENING (optie)
Om de aansluiting van de verschillende onderdelen van de 
bekleding te bevorderen kunt u de thermokachel voorzien van 
een lijst (A) die u aan de voorkant van de opening aanbrengt.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
3-wegsklep
- Tijdens de ontsteking zal de 3-wegsklep (*) de stroom water om-
leiden en direct naar de thermokachel laten terugkeren; wanneer de 
ingestelde temperatuur wordt overschreden, zal de driewegklep (*) 
het water doen terugstromen -
erde kit).

Bypassklep
- De bypassklep wijzigt automatisch het rooktraject en verbe-
tert het rendement als de deur gesloten wordt.
- Wanneer de deur wordt geopend zal de bypass klep auto-
matisch open gaan waardoor de rookgassen rechtstreeks het 
rookkanaal bereiken en vermeden wordt dat ze langsheen
de haardopening ontsnappen.

Thermische afvoerklep
Als de temperatuur van het water (bijv. als gevolg van een te 
grote lading hout) de 90°C overschrijdt, worden de thermische 
afvoerklep en een geluidssignaal geactiveerd. 
Vul geen extra brandstof bij en wacht tot de temperatuur onder 
de 80°C is gedaald door de lampjes op de elektronische rege-
laar te controleren.
- In het geval van thermohaarden voorzien van de KIT voor de 
productie van warm water voor sanitair gebruik kunt u tevens 
de warmwaterkraan openen om het afkoelen te bevorderen.

Praktisch advies
- We raden u aan om de radiatoren van de ruimte waar de 

door de opening wordt uitgestraald kan voldoende zijn om te 
verwarmen.
Onvolledige verbranding veroorzaakt overmatige afzet op de 
buis van de wisselaar.

- droog hout te verbranden.
- er zich van te verzekeren dat er smeulende, gloeiende kolen 
aanwezig zijn alvorens ander hout toe te voegen.
- meng blokken brandhout met grote en kleine doorsnede.
- controleer of het teruggevoerde water een temperatuur van 
minstens 50°C heeft (gebruik de temperatuur controleklep).

Ontsteking
- Verzeker u ervan dat minstens één radiator steeds open is.
- Activeer de schakelaars van de elektronische regelaar.
- Laad de inbouwhaard met middelmatige kleine stukken droog 
hout en ontsteek.
- Wacht enkele minuten tot het voldoende brandt.
- Sluit de deur
- Regel de verbranding middels de klepbediening op de voorzijde.
- Stel de thermostaat op de elektronische regelaar in (*) op 50÷70°C.

Gips

A

(*) onderdelen van de installatie te voorzien door de installatietechnicus.

A
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Afb. 1

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

E

V

X Y

Installatie optionele thermostaatklep “V”
Verricht deze handelingen als de thermokachel uitgedoofd en 
afgekoeld is. Haal bovendien de stekker van de kachel uit het 
stopcontact.

- Open de deur en zet hem in de geopende stand vast om 
eenvoudig de werkzaamheden in de haard te kunnen verrichten 

kunt hem dus verwijderen door hem op te pakken (houd er 
rekening mee dat de vuurplaat aan de haard kan vastkleven als 
u de thermokachel een lange tijd heeft gebruikt).
- Installeer de al gemonteerde thermostaatklep op de bevesti-
gingsplaat (afb. 6 - pag. 96).
- Bevestig de plaat met de drie meegeleverde schroeven (S) aan 
de bodem van de haard (afb. 7 - pag. 96).
Controleer of u de kabel en de draad van de meter in de daarvo-
or bestemde goten heeft aangebracht alvorens u plaat vastzet.
- Breng de kabel aan in de opening aan de voorkant onder de 
aslade (afb. 8 - pag. 96) en zet hem vast met behulp van de 
meegeleverde elastische ring.
- Laat de draad van de meter langs de rechterzijde van de asla-
de lopen en voer hem door de opening aan de rechterkant de 
thermokachel uit (afb. 9 - pag. 96).
- Plaats de meter in de holte aan de rand van de thermokachel 
(pag. 91).
- Controleer de staat van de pakking alvorens u de vuurplaat 
aanbrengt (vervang de pakking als dit nodig is). Bedek de 
omtrek van de bevestigingsplaat van de thermostaatklep met de 
pakking (afb. 8 - pag. 96).

Afstelling uitwendige lucht
De bediening regelt samen met de klep (E - afb.1) op de exter-
ne lucht aanzuigopening de juiste hoeveelheid primaire lucht 
die voor de verbranding nodig is. Door de knop in te drukken 
wordt de aanzuiging van externe lucht gesloten. Door aan de 
knop te trekken wordt deze geopend.

OPTIONELE THERMOSTAATKLEP (AFB. 2 )
Handmatige bediening van de verbrandingslucht (verricht deze 
handeling tijdens de installatie). Voor de gewenste temperatuur 
moet u de thermostaatklep met de hand afstellen.
Met behulp van de meegeleverde inbussleutel (X - afb. 3) kunt 
u de thermostaatklep afstellen door aan de schroef onder de 
aslade (Y - afb. 3) te draaien.

uitersten plaatsen

handbediende lucht toevoerklep verwijderen door de klep en de 
kabel met knop te demonteren (E - afb. 1).

Automatische afstelling van de verbrandingslucht
De verbrandingslucht wordt door de opening (E - afb. 1) van 
buitenaf aangezogen en stroomt door het asrooster de haard in.
U kunt de verbrandingslucht afstellen met behulp van de klep 
V (afb. 2).
De klep zal automatisch geopend worden als de temperatuur 
in de haard lager is dan de temperatuur die tijdens de ijking is 
ingesteld. De klep wordt echter automatisch gesloten als de 
temperatuur hoger is dan is ingesteld.
Op deze manier verbrandt de kachel uitsluitend het hout dat 
voor het vereiste thermische comfort is vereist. Er wordt dus 
geen hout verspilt.

hoeveelheid lucht blijven stromen, ook als de gesloten thermo-
staatklep de toevoer van verbrandingslucht onderbreekt (als de 
temperatuur in de haard erg hoog is).

Afb.

Afb. 5

Afb. 2

Afb. 3
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Afstelling lucht glasreiniging
-Met de bediening boven de deur kunt u de hoeveelheid lucht 
afstellen die nodig is om het glas schoon te houden (afb. 10).

Tijdens de ontstekingsfase van de thermohaard moet de be-
diening in de stand helemaal geopend geplaatst zijn. Plaats de 
bediening echterhalverwege of op de gesloten stand als de
haard brandt.

ONDERHOUD
Schoonmaak van de haard
-Afzettingen op de interne wanden van de vuurhaard verhinde-
ren uitwisseling van warmte.
- Het is dus noodzakelijk een regelmatige schoonmaak uit te vo-
eren door het water op een temperatuur van 80÷85°C te brengen 
om de afzet te verzachten en vervolgens met behulp van een 
stalen spatel te verwijderen.
Glasreiniging
Maak het glas schoon met een spray voor  keramisch glas.
- Het glas moet schoongemaakt worden wanneer het koud is 
(Glasskamin di Edilakmin). 
- Voor de vleugel opening van de achterlader noodzakelijk om 
in de gesloten stand.
- Breng het handvat op de pal tussen de structuur en de deur 
aan en open hem door eraan te draaien. (Afb. 13).

Deur openen
- Maak voor het openen van de deur gebruik van de bijgesloten 
verwijderbare handgreep (Afb. 11).
-U kunt het handvat echter ook met behulp van de 2 meegele-
verde moeren aan de deur bevestigen.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

Afb. 6

Afb. 7

Afb. 8

Afb. 9

ACHTERAANZICHT

draad meter

kabel
S

S S

S
S

S

kabel

kabel

pakking

draad meter

draad meter

Installatie van de tegengewichten
De roldeur is voorzien van tegengewichten die garanderen dat 
de sluiting in een vlotte beweging gebeurt.
De werking van de tegengewichten kan geregeld worden door 
toevoeging van een of meer plaatjes (extra tegengewichten), 

Afb. 12

P

Afb. 13

Afb. 10

Afb.11
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INSTALLATIE VOOR MONTAGE MET OPEN VAT
 VOORBEELD VAN EEN HYDRAULISCHE INSTALLATIE VOOR INBOUWHAARDEN MET PRODUCTIE VAN 

WARM TAPWATER MET GEBRUIK VAN KIT 1
ACS: Warm tapwater
AF: Koud water
EV: Drieweg elektroklep
F: Debietregelaar
MI: Toevoer Installatie
NA: Normaal Open
NC: Normaal gesloten
P: Pomp (circulatiepomp)
RA: Radiators
RE: Elektronische regelaar
RI: Retour Installatie
S: Afvoer
Sc 20: Wisselaar 20 platen
ST: Temperatuursonde
TC: Inbouwhaard 
V: Klep
VE: Open Expansievat
VSP: Veiligheidsklep op 1,5 bar
VST: Thermische afvoerklep
Ja: Joker automatische ontluchting

Het pakket 1 werd gerealiseerd om de taak van de installatietechnici te vereenvoudigen; het bevat inderdaad alle onderdelen die 
nodig zijn voor een correcte installatie van het product.
NB: de apparatuur die in het pakket is inbegrepen moet op geschikte wijze tegen de thermische straling van de haard 
beschermd worden middels isolerende dekens.

BEDIENING KEUZESCHAKELAAR
Keuzeschakelaar op OFF     Alles uit
Keuzeschakelaar op MAN   Circulator geforceerd
         Klep ingesteld
Keuzeschakelaar op AUTO Circulator ingesteld
         Klep ingesteld
Keuze van alarm          In OFF-stand is de   
              geluidsignalering uitgesloten

VOOR EEN CORRECTE FUNCTIONERING MOET U DE TOEVOER- EN TERUGVOERLEIDINGEN LATEN KRUISEN

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 ON 

OFF 

Elektrische aansluitingen

Activering
Deactivering
akoestisch 
alarm

Afstelling klep
20-80° C

Visualisering

Circulator

Driewegklep

Voeding
230Vac

Zekering

KIT 1                                   cod. 261880

Afstelling Circulator
20-80° C

Debietregelaar

normaal gesloten contact

Sonde (voeg in de hiervo-
or bestemde put)

                Circulator actief
       Alarm overtemperatuur
                        Driewegklep

1. Geelkoperen collector 1” M-V
2. Kogelklep van 1”
3. Circulator met bevestigingen van 1”½ 

(219660)
Terugslagklep 1” (261910)

5. 
6. Koperen koppelingen
7. Wisselaar met 30 platen voor wisseling met 

het circuit van de gasketel (216620)
8. Wisselaar 20 platen voor productie van 

warm tapwater (205270)
9. 
10. 
11. Debietregelaar (220830)
12. Put voor thermometer ½” + sonde (175960)
13. Elektronische regelaar (220780)
A        Toevoer naar installatie ¾”
B        Retour van installatie ¾”
C        Retour naar haard ¾”
D        Toevoer van haard 1”
E        Koud tapwater ½”
F         Warm tapwater ½”
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INSTALLATIE VOOR MONTAGE MET OPEN VAT
VOORBEELD VAN EEN HYDRAULISCHE INSTALLATIE VOOR INBOUWHAARD ZONDER PRODUCTIE VAN 

WARM TAPWATER+WANDKETEL  MET GEBRUIK VAN KIT 2
AF: Koud water
CA: Wandketel
MI: Toevoer Installatie
P: Pomp (circulator)
RA: Radiators
RE: Elektronische regelaar
RI: Retour Installatie
S: Afvoer
Ja: Joker automatische ontluchting
Sc 30: Wisselaar 30 platen
ST: Temperatuursonde
TC: Inbouwhaard 
V: Klep
VE: Open Expansievat
VR: Terugslagklep
VSP: Veiligheidsklep op 1,5 bar
VST: Thermische afvoerklep

Het pakket 2 werd gerealiseerd om de taak van de installatietechnici te vereenvoudigen; het bevat inderdaad alle onderdelen die 
nodig zijn voor een correcte installatie van het product.
NB: de apparatuur die in het pakket is inbegrepen moet op geschikte wijze tegen de thermische straling van de haard 
beschermd worden middels isolerende dekens.

1. Geelkoperen collector 1” M-V
2. Kogelklep van 1”
3. Circulator met bevestigingen van 1” ½ 

(219660)
Terugslagklep 1” (261910)

5. 
6. Koperen koppelingen
7. Wisselaar met 30 platen voor wisseling met 

het circuit van de gasketel (216620)
8. Wisselaar 20 platen voor productie van 

warm tapwater (205270)
9. 
10. 
11. Debietregelaar (220830)
12. Put voor thermometer ½” + sonde (175960)
13. Elektronische regelaar (220780)
A        Toevoer naar installatie ¾”
B        Retour van installatie ¾”
C        Retour naar haard ¾”
D        Toevoer van haard 1”
E        Koud tapwater ½”
F         Warm tapwater ½”

Circulator A

KIT 2                                   cod. 261890

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 ON 

OFF 

 
Circulator B

VOOR EEN CORRECTE FUNCTIONERING MOET U DE TOEVOER- EN TERUGVOERLEIDINGEN LATEN KRUISEN

BEDIENING KEUZESCHAKELAAR
Keuzeschakelaar op OFF     Alles uit
Keuzeschakelaar op MAN   Circulator geforceerd
         Klep ingesteld
Keuzeschakelaar op AUTO Circulator ingesteld
         Klep ingesteld
Keuze van alarm          In OFF-stand is de   
              geluidsignalering uitgesloten

Elektrische aansluitingen

Activering
Deactivering
akoestisch 
alarm

Afstelling klep
20-80° C

Visualisering

Voeding
230Vac

Zekering

Afstelling van de minimum
temperatuur voor het opstarten
van de circulators 20-80°

Sonde (voeg in de hiervo-
or bestemde put)

                Circulator actief
       Alarm overtemperatuur
                        Driewegklep
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INSTALLATIE VOOR MONTAGE MET OPEN VAT
VOORBEELD VAN EEN HYDRAULISCHE INSTALLATIE VOOR INBOUWHAARD MET PRODUCTIE VAN 

WARM TAPWATER+WANDKETEL MET GEBRUIK VAN KIT 3
ACS: Warm tapwater
AF: Koud water
CA: Wandketel
EV: Drieweg elektroklep
F: Debietregelaar
MI: Toevoer Installatie
NA: Normaal Open
NC: Normaal gesloten
P: Pomp (circulator)
RA:     Radiators
RE: Elektronische regelaar
RI: Retour Installatie
S:       Afvoer
Sc 20: Wisselaar 20 platen
Sc 30: Wisselaar 30 platen
TC:      Inbouwhaard 
V:       Klep
VE:     Open Expansievat
VR:     Terugslagklep
VSP:   Veiligheidsklep op 1,5 bar
VST:    Thermische afvoerklep
Ja:      Joker automatische ontluchting

Het pakket 3 werd gerealiseerd om de taak van de installatietechnici te vereenvoudigen; het bevat inderdaad alle onderdelen die 
nodig zijn voor een correcte installatie van het product.
NB: de apparatuur die in het pakket is inbegrepen moet op geschikte wijze tegen de thermische straling van de haard 
beschermd worden middels isolerende dekens.

KIT 3                                   cod. 261900

1. Geelkoperen collector 1” M-V
2. Kogelklep van 1”
3. Circulator met bevestigingen van 1” 

½(219660)
Terugslagklep 1” (261910)

5. 
6. Koperen koppelingen
7. Wisselaar met 30 platen voor wisselingmet 

het circuit van de gasketel (216620)
8. Wisselaar 20 platen voor productie van 

warm tapwater (205270)
9. 
10. 
11. Debietregelaar (220830)
12. Put voor thermometer ½” + sonde(175960)
13. Elektronische regelaar (220780)
A        Toevoer naar installatie ¾”
B        Retour van installatie ¾”
C        Retour naar haard ¾”
D        Toevoer van haard 1”
E        Koud tapwater ½”
F         Warm tapwater ½”

 

 

 

 

 
 

 ON 

OFF 

 

 
 

 

VOOR EEN CORRECTE FUNCTIONERING MOET U DE TOEVOER- EN TERUGVOERLEIDINGEN LATEN KRUISEN

BEDIENING KEUZESCHAKELAAR
Keuzeschakelaar op OFF     Alles uit
Keuzeschakelaar op MAN   Circulator geforceerd
         Klep ingesteld
Keuzeschakelaar op AUTO Circulator ingesteld
         Klep ingesteld
Keuze van alarm          In OFF-stand is de   
              geluidsignalering uitgesloten

Elektrische aansluitingen

Activering
Deactivering
akoestisch 
alarm

Afstelling klep
20-80° C

Visualisering

Voeding
230Vac

Zekering

Afstelling Circulator
20-80° C

Debietregelaar

normaal gesloten contact

Sonde (voeg in de hiervo-
or bestemde put)

                Circulator actief
       Alarm overtemperatuur
                        Driewegklep
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Driewegklep

Circulator A Circulator B
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INSTALLATIE VOOR MONTAGE MET OPEN VAT
VOORBEELD VAN EEN HYDRAULISCHE INSTALLATIE VOOR INBOUWHAARD MET PRODUCTIE VAN 

WARM TAPWATER+WANDKETEL MET GEBRUIK VAN KIT N3
CA: Muurketel
PR: Pomp (circulator)
P1: Pomp primair circuit
RE: Elektronische schakelaar
TA: Thermostaat omgeving
VE: Expansievat
Ja: Jolly ontluchting
V: Afsluitschuif
VR: Afsluitschuif
ST: Temperatuurmeter
F: Debietregelaar
Sc: Warmteuitwisselaar met platen
EV: 3-wegs elektroklep
RI: Terugvoer naar verwarmingsinstallatie
RA: Radiatoren
MI: Toevoer naar verwarmingsinstallatie
AF: Koud Water
ACS: Warm Water voor Sanitair Gebruik
S: Afvoer

Het pakket N3 werd gerealiseerd om de taak van de installatietechnici te vereenvoudigen; het bevat inderdaad alle onderdelen die 
nodig zijn voor een correcte installatie van het product.
NB: de apparatuur die in het pakket is inbegrepen moet op geschikte wijze tegen de thermische straling van de haard 
beschermd worden middels isolerende dekens.

KIT N3                                cod. 627690

1. 
2. 
3. 

5. 
6. Toevoer warm water naar sanitaire installaties 

7. Gecombineerde veiligheidsklep temperatuur en 
druk (90°C-3bar)

8. Debietregelaar
9. 
10. Circulator circuit EDILKAMIN generator
11. 3-wegs warmteuitwisselaar met platen
12. Afsluitschuif G 1”
13. Elektronische schakelaar met kabels

Speciale opening voor passage kabelgeleider
15. Voedingskabel
16. Kabel voor circulator verwarmingsinstallatie 

(fase, neutraal, aarde)
17. Temperatuurmeter
18. Circuit thermostaat omgevingstemperatuur
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TCN
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INT

VR V
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RETE

IDRICA

VR
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MI
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V

COLLETTORE

VR

V

V

V

V

V

Circuito collegabile al
termostato ambiente
(a discrezione del cliente)

Da collegare necessariamente
al circolatore dell’impianto

di riscaldamento PR

1
2 3 4

5
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4 67
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Passacavi

18

Pomp primair 
circuit

OFF

Set consensus 
primaire circulator

ON

Pomp 
verwarming

EV

Elektrisch 
netwerk 230 Vac

Set consensus 
sanitair-verwarming

thermostaat
omgevingstemperatuur

Debietsensor

SondeConsensus 
alarm

Elektrische aansluitingen

VOOR EEN CORRECTE FUNCTIONERING MOET U DE TOEVOER- EN TERUGVOERLEIDINGEN LATEN KRUISEN

V
ei

lig
he

id
sb

ui
s 

Ø
28

 c
m

T
oe

vo
er

bu
is

 Ø
18

 c
m

Collector

Circuit aansluitbaar 
op thermostaat 
omgevingstempe-
ratuur (naar wens 
cliënt)

verplicht aan te sluiten op cir-
culator verwarmingsinstallatie

Waternet

Elektrisch 
netwerk

Kabelgeleider

Pomp 1 Pomp 2
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INSTALLATIE VOOR MONTAGE MET OPEN VAT
VOORBEELD VAN EEN HYDRAULISCHE INSTALLATIE VOOR INBOUWHAARD MET PRODUCTIE VAN 

WARM TAPWATER+WANDKETEL MET GEBRUIK VAN KIT N3 BIS
CA Muurketel
P2 Pomp (circulator)
P1: Pomp primair circuit
RE Elektronische Schakelaar
TA Thermostaat omgeving
VE Thermostaat omgeving
Ja Jolly ontluchting
v Afsluitschuif
VR Terugslagklep
ST Temperatuurmeter
F Debietregelaar
Sc Warmteuitwisselaar met platen
EV 3-wegs Elektroklep
RI Terugvoer naar verwarmingsinstallatie
RA Radiatoren
MI Toevoer naar verwarmingsinstallatie
AF Koud Water
ACS Warm water voor sanitair gebruik
S Afvoer
INT: Hoofdschakelaar
TCN: Contactthermostaat

Het pakket N3BIS werd gerealiseerd om de taak van de installatietechnici te vereenvoudigen; het bevat inderdaad alle onderdelen 
die nodig zijn voor een correcte installatie van het product.
NB: de apparatuur die in het pakket is inbegrepen moet op geschikte wijze tegen de thermische straling van de haard 
beschermd worden middels isolerende dekens.

KIT N3 BIS                          cod. 627860

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 
7. Invoer warm water voor sanitair gebruik door 

8. Gecombineerde veiligheidsklep temperatuur en druk 
(90°C-3 bar)

9. Debietregelaar
10. 3-wegs elektroklep
11. 
12. Circulator circuit EDILKAMIN generator
13. Circulator circuit verwarmingsinstallatie

Afsluitschuif D 1”
15. 3-wegs warmteuitwisselaar met platen
16. Elektronische schakelaar met kabels
17. Speciale opening voor passage kabelgeleider
18. Voedingskabel
19. Temperatuurmeter
20. Circuit thermostaat omgevingstemperatuur
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VOOR EEN CORRECTE FUNCTIONERING MOET U DE TOEVOER- EN TERUGVOERLEIDINGEN LATEN KRUISEN

Pomp primair 
circuit

OFF

Set consensus 
primaire circulator

ON

Pomp 
verwarming

EV

Elektrisch 
netwerk 230 Vac

Set consensus 
sanitair-verwarming

thermostaat
omgevingstemperatuur

Debietsensor

SondeConsensus 
alarm

Elektrische aansluitingen

V
ei

lig
he

id
sb

ui
s 

Ø
28

 c
m

T
oe

vo
er

bu
is

 Ø
18

 c
m

Collector

Circuit aansluitbaar 
op thermostaat 
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cliënt)
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netwerk

Kabelgeleider

Pomp 1 Pomp 2
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ELEKTRONISCHE REGELAAR 
WERKING
- Controle-inrichting:

- Beschermende inrichting (akoestisch alarmsysteem):

Dit systeem grijpt in wanneer de watertemperatuur 90°C over-
schrijdt en verwittigt de gebruiker zodat hij de brandstoftoevo-
er kan onderbreken.
De werking van het akoestisch alarm kan via de schakelaar 
(AA) uitgesloten worden; de alarmfunctie van de controlelamp 
voor overtemperatuur (SS) blijft hoe dan ook actief. Om de 
oorspronkelijke condities te herstellen nadat de watertempera-
tuur in de inbouwhaard werd beperkt, moet de schakelaar (AA) 
opnieuw geactiveerd worden.
 - Toevoerinrichting (circulatiesysteem):

Op manueel werkt de pomp altijd, op OFF is de pomp uit; op 
AUTO wordt de pomp van de installatie via de interne afstel-
ling (RIC) op de gewenste temperatuur geactiveerd van 20 tot 
80°C (de besturing is vooringesteld op 20°C). 

- Inrichting voor de werking (regelsysteem):

-
neer de vloeistoftemperatuur de waarde bereikt, ingesteld met 
de regelaar, zal de driewegklep de vloeistof naar de radiators 
voeren en de controlelamp van de werking (SV) gaat aan.
Wanneer de vloeistoftemperatuur onder de ingestelde waarde 
daalt, zal het regelsysteem het elektrisch circuit openen en de 
driewegklep zorgt ervoor dat de vloeistof rechtstreeks naar de 
inbouwhaard wordt gevoerd.
Let op: Controleer gedurende de normale werking of de con-
trolelampen (SV) en (SP) aan zijn.

PLAATS
De elektronische regelaar moet in de nabijheid van de in-

De sonde van de inrichtingen voor werking, bescherming 
en controle moet rechtstreeks op de inbouwhaard geplaatst 
worden of op de toevoerbuizen niet verder dan 5 cm van de 
inbouwhaard. Plaats de sonde hoe dan ook voor het onderschep-
pingsorgaan. De sonde moet in de put geplaatst worden.

INSTALLATIE
Deze werkzaamheden moeten uitgevoerd worden met de
voeding afgesloten van het elektrisch net en met de
keuzeschakelaar (S) AUTO-OFF-MAN in de stand OFF.
Ga voor een correcte installatie van de elektronische regelaar 

-
wijder de kap. Plaats tegen de wand en bevestig met de bijgele-
verde pluggen; voer de aansluitingen zeer aandachtig uit zoals 
aangeduid op het schema. Gebruik kabelgoten om de kabels te 
installeren, conform met de van kracht zijnde normen; zet
de kap weer op zijn plaats en draai de schroeven dicht.
Gebruik voor de driewegklep de bruine (fase) en blauwe draad 
(neutraal) die respectievelijk met de klemmen 5 en 6 van de 
regelaar moeten verbonden worden.
De geel-groene draad moet met de aarde verbonden worden. 
Volg de montage-instructies ingehouden in de verpakking op 
voor de correcte aansluiting van de regelaar met de installatie.

BELANGRIJK ADVIES VOOR DE INSTALLATIE
De aansluitingen, de inbedrijfstelling en de controle op de 
goede werking moeten uitgevoerd worden door bevoegd per-
soneel dat in staat is de aansluitingen uit te voeren in overeen-
stemming met de van kracht zijnde wetten en in het bijzonder 

instructies strikt nageleefd worden.
De inachtneming van de normen betreffende de aarding is 
doorslaggevend voor de veiligheid van de personen.
Het is verplicht stroomopwaarts van de inrichting en van het
volledige elektrische circuit van de inbouwhaard een differen-
tiële lijnschakelaar in te voegen. Bovendien is het verplicht de 
pomp, de klep en de metalen onderdelen van de inbouwhaard 
te aarden.

LEGENDA
AA  schakelaar akoestisch alarm
R  reg. opening driewegklep (KIT 1 - 3)
R  reg. werking circulators (KIT 2)
RIC  interne afstelling pomp
S  keuzeschakelaar MAN-OFF-AUTO
SP  controlelamp pomp
SS  controlelamp overtemperatuur
ST  temperatuurschaal
SV  controlelamp driewegkleppen (KIT 1 - 3)
SV  reg. circulators (KIT 2)

TECHNISCHE GEGEVENS

Voeding (+15 - 10%) Vac 230

Beschermgraad 

°C 0÷+50

Lengte sonde mt 1,2

Thermometer °C 30÷90

Maximum vermogen contacten circulators 

Maximum vermogen contacten driewegkleppen              W 250 

Zekering mA 500

Met de elektronische regelaar kunnen de werkcondities gecon-

- keuzeschakelaar MAN-OFF-AUTO (S)
- temperatuurschaal (ST)
- akoestisch alarm (AA)
- reg. opening driewegklep (R) (KIT 1-3)
- reg. werking circulators (R) (KIT 2)
- interne afstelling pomp (RIC)
- controlelamp driewegklep (SV) (KIT 1-KIT 3)
- controlelamp reg.circulators (SV) (KIT 2)
- controlelamp overtemperatuur (SS)
- controlelamp pomp (SP)
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ELEKTRONISCHE REGELAAR (optioneel)

- keuzeschakelaar MAN-OFF-AUTO
- temperatuurschaal
- akoestisch alarm
- regelaar opening driewegklep
- interne pompafstelling
- controlelamp pomp
- controlelamp driewegklep
- controlelamp overtemperatuur

De elektronische regelaar is onderdeel van een verschillende 
installatiekits (op aanvraag geleverd)

WISSELAAR 20 PLATEN VOOR TAPWATER
(optioneel)
Het gaat hier over een extreem eenvoudig en economisch
apparaat met gegarandeerde prestaties en een warm water

snelheid van de hydraulische.
Hier hebt u het grote voordeel dat de wisselaar voor het on-
derhoud of een vervanging kan gedemonteerd worden zonder 
op de haard te moeten ingrijpen.

De warmteuitwisselaar met 20 platen is onderdeel van een 
verschillende installatiekits (op aanvraag geleverd)

3-WEGS WARMTEUITWISSELAAR (optioneel)
Produceert warm water voor sanitair gebruik en voor het secun-
daire circuit (verwarmingselementen). In vergelijking met KIT 
3 wordt het gebruik van de 3-wegs klep en een warmteuitwis-
selaat met platen uitgesloten.

warm water vanuit 
de thermokachel

Elektronische regelaar ( 220780)

koud water van 
het waterlei-
dingsnet

waterretour
naar haard

warm water
van haard

warm water naar 
sanitair

koud water
installatie

koud water
sanitair

OPTIONELE ACCESSOIRES

Driewegklep 
van 1” 

voor water-
stroomregeling 
naar installatie

Elektronische regelaar (220780)

D e b i e -
t r e g e l a a r 
(220830)

Circulator
UPS 25-50 code 219660
UPS 25-60 code 238270

3-wegs warmteuitwisse-
laar code 627780

Remote dispaly
code 

Hydraulische kit V voor de versies 
met OPEN EXPANSIEVAT code 

 

Thermostaatklep
H

2

H
2

H
2

Lwwijst om opening
H

2
OCEANO 15 code 739390

H
2
OCEANO 23 code 739370

H
2
OCEANO 28 code 739380

Steun hydraulische kit A1-A2-B-C-D 
(installatie rechts) 
H

2
OCEANO 15 code 739510 

H
2

H
2

Wisselaar 30 
platen
voor instal-
latie
(216620)

Wisselaar 20 
platen
voor sanitair
(262570)

-
ting, veiligheid 1,5 bar,
thermische afvoer 90 °C

Spit
H

2
OCEANO 15 code 750820 

H
2

H
2
OCEANO 28 code 236710
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Spoštovani Gospod /Spoštovana Gospa,
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H2OCEANO je izdelan za ogrevanje vode z izgorevanjem

gretje) ter s konvekcijo oziroma z izpihovanjem toplega zraka 
ogreva prostor, v katerem se nahaja.  
Termokamin NE SME NIKOLI DELOVATI BREZ VODE.

-

INOVATIVNA  PATENTIRANA REŠETKA ZA PEPEL
Rešetka dovoljuje izpihovanje toplega zraku od spodaj navzgor 

113).

SAMODEJNI VEZNI KANAL (BY-PASS). 

loputa dimnih plinov S odprta tako, da lahko dimni plini ne-

samodejno zapre, ko zaprete vrata  (slika B). 

Odprtina za motor gril 
 
Zrak po izgorevanju  
 

Uravnavanje za samodejno nastavitev zgorevalnega zraka

Vmesni prostor za shrambo vode

Rešetka pepela za distribucijo primarnega zgorevalnega zraka

Loputa za preusmeritev dimnih plinov

A

B

C

D

E

F

G

H

I

L

S

(a)

(b)

s

s

AI

L

H

G

H

A

B

D

EF E

CS
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H2OCEANO NE SME NIKOLI DELOVATI BREZ
VODE IN Z VIŠJIM TLAKOM OD “1,5” BAR.

NEDELOVANJE TERMOKAMINA.

deli pod napetostjo Notranje), zaradi stika z ognjem in toplih 
delov (steklo, cevi, odtok toplega zraka) oziroma vnosa tujih 
snovi.

delovanjem ne odpirate vrat oziroma le takrat, ko je potrebno

odvod dimnih plinov z dimno cevjo) ne uporabite vnetljivih 

-
nih plinov in vrata  visoko temperaturo (ne dotikaj te se jih

-

plinov.

kamina.

POMEMBNO:
NA NAPRAVAH Z ZAPRTO EKSPANZIJSKO POSO-

TOPLOTE (tip z oznako CS).

upoštevati standarde UNI 1- 15- 1 12 2

veljavno zakonodajo. 

Izpustni ventil za toploto (VTI - del opreme Edilkamina)

tlakom od 1,5 bar. 
Samodejni izpustni ventil 
O=Odvod

1 Leto
-

sobljeni tehniki vsaj enkrat letno v skladu z M.O. in z veljavno 
zakonodajo. 

napravam).

Litrov ?

INFORMACIJE O VARNOSTI
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ZA NAPRAVE Z ODPRTO EKSPANZIJSKO 
POSODO

-
sobljeni tehniki, v skladu z veljavno zakonodajo in z M. O. 
ter na podlagi teh navodil za uporabo. 

Polnitev termokamina in naprave se izvaja pri odprti ekspan-
zijski posodi, skozi vodno cev za vodo (premer ne sme biti 
manjši od 18 mm). 

Med polnitvijo morajo biti vsi ventili na radiatorjih odprti, da 

Odprto ekspanzijsko posodo postavite na višino vsaj 3 mt

slednji  višji od tistega, ki ga potrebuje termo kamin in bi se
tako poškodoval. 

ne sme imeti zapornih pip in mora biti primerno izolirana, 

spojev.  

lokov. 

standard UNI 8065. 

do nepopravljive okvare. 
-

stne ventile (VSP) (tabele v naslednjih straneh). 

odprti ekspanzijski posodi. 

je v izmenjevalniku. 

vgradite na lahko dostopnem mestu za posege rednega in 

OBDELAVA VODE
V vodo dodajte sredstva proti zmrzovanju, proti inkrustacijam 
in razjedanju. 

za vodo.

ZA NAPRAVE Z
Z ZAPRTO EKSPANZIJSKO POSODO
(
odprto ekspanzijsko posodo). 

-

potrebno na napravo  vgraditi dodatno ZAPRTO POSODO..

bar-ov  (UNI 10 12 2 p.to 6.2).

Upoštevajte standard UNI 8065-1989 (Obdelava vode v 
toplotnih napravah za gospodinjstva).
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DIMENZIJE

 PREDNJA STRAN BOK

L

P
H

toplote  1 2” M (tip z zaprto ekspanzijsko 
posodo)

(tip z zaprto ekspanzijsko posodo)

Izpust

povratni vod vode v napravo 1” M

dovod vode v napravo 1” M

Y

X

odprtina za tipalo

H2OCEANO 15 - 15/CS H2OCEANO 23 - 23/CS H2OCEANO 28 - 28/CS

 L 88 106 cm

 P 62 68 83 cm

 H
135 brez nog 

(z nogami) (z nogami) (z nogami)
cm

 X 51 cm

 Y 36 37 50 cm

Dimenzije
notranje 50x38 60x50 78x60 cm
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Opomba: PODATKI PROJEKTA (Sklic na standard EN 13229)
* 

* *    temperatura v kotlu 70° - (DT=25K)

PREMER DIMNE CEVI MORA IZMERITI TEHNIK GLEDE NA VIŠINO ISTE DIMNE CEVI. 

15-15/CS 23-23/CS 28-28/CS

18,5 27,8 kW

22,2 27,8 kW

12,1 18,2 22,8 kW

80 80 80 %

82 82 82 %

> 3 > 3 > 3 -

18 22 25 cm

Najvišji tlak delovanja 1,5 1,5 1,5 bar

Poraba goriva 7 8,5

Vsebina vode 50 100 130 litrov

Ogrevalna prostornina * 355 535 670

285 325 kg

Proizvajanje sanitarne tople vode min litrov

12,5 12,5 12,5 cm

1” 1” 1” palcev

1” 1” 1” palcev
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VGRADNJA

- n. 10683 -  za toplotne generatorje na drva vgradne pogoje. 
- n.  9615/90
- n. 10412:2 - ogrevalne naprave za toplo vodo.

          naprave za gospodinjstev z vgrajenim kotlom, ki  

- 
Preverite kakšna je kompatibilnost naprave kot

- inštalater poskrbi za prvi zagon naprave 

10683 v 6. in 5. delu. 
- Priklop, prvi zagon in preverjanje delovanja
Termo kamina izvede le za-to usposobljeno osebje, ki opravi 

UNI 10683 v 5. delu in UNI 10.12.2 ter v skladu s temi
navodili za vgradnjo. 
- Preverjanje delovanje termokamina izvede tehnik šele potem, 

Torej dodelave termo kamina kakršne so
- izvedba 
- vgradnja oblog
- izvedba lizen, pleskanja, itd.

Edilkamin torej ne odgovarja za napake, ki so nastale pri 

delov. 

tabelo) je potreben zaradi dobrega delovanja termo kamin;
njegova izvedba je torej nujna.
Ta priklop mora povezovati neposredno z zunanjostjo mehani-

E). 
Ta mehanizem, ki je posebej dobavljen, lahko vgradite na desni 
ali na levi strani termo kamina.
Priklop lahko izvedete z upogljivo aluminijsko cevjo.

bodo dobro zatesnjene. 

ostati nespremenjen. 
-

Zunanji zrak mora v termo kamin prehajati malo nad tlemi (ne 
z višine).

DIMOVODNA CEV IN DIMNIK
Izhod dimnih plinov iz termo kamina ima okrogel presek. 
Na izhodu se vgradi inox cev. 

-

ustrezno izolacijo. 

cevi z dvojno izolacijo. 
Gradbene lastnosti, predvsem pa mehanska odpornost, izolacija 
in plinotestnost morajo prenašati temperaturo dimnih plinov 
najmanj  50° C.

med priklopom inox cevi in odprtino izhoda dimnih plinov iz 
termo kamina. 

Glavne lastnosti dimnika so: 
- notranji presek na spodnjem delu je isti kot tisti dimovodne 
cevi
- zunanji presek ne sme biti manjši kot dvakratni presek dimo-
vodne cevi

 
Poleg zgoraj navedenega upoštevajte tudi predpis UNI 
10683/2005 v 4.2  delu “priklop za izhod dimnih plinov” in 
podpoglavja. 

2

45°

45°

3

max.45°

1

NO

4

E

E
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VGRADNJA

izbrane obloge. 

oblogo). 
Med vgradnjo zagotovite, da bo termo kamin postavljen vodo-
ravno. 
- V steno ali na tla izvrtajte luknjo za zunanji

- Priklopite termo kamin na inox dimovodno cev, s takšnim 

in po navodilih iz poglavja “dimovodne cevi”. 

oblogo. 

vgradite obloge. 

Podzidek  obloge mora dovoliti pretok zraka znotraj samih 
oblog. 
Zato je potrebno izdelati ustrezne odprtine za pretok zraka. 

tako, da je med njimi in termo kaminom vmesni prostor, da ne 
bi prišlo do razpok zaradi dilatacije ali prevelikega pregrevanja. 

dovolj, da ogreva prostor. 

Da se temu izognete
- uporabljajte le suha polena. 

-
den dodate druga polena. 

- preverite, da je temperatura v povratnemu vodu za vodo vsaj 
50 °C (uporabite ventil za nadzor temperature).

- Zagotovite, da bo vsaj en radiator deloval.

- Zaprite vrata

pri temperaturi  50÷7 0°C.

oziroma plastiki, ki pa mora v kratkem izginit.

UPORABA

-
ljivega izolirnega materiala. Primerno je, da ima notranjost

prevelika pregrevanja. 
Dimniška kapa mora biti opremljena z ustreznimi vrati za 

Poleg zgoraj navedenih navodil, upoštevajte tudi standard 
UNI 10683 v poglavjih 4.4 in 4 “izolacije, dodelave, obloge 
in varnostni napotki”.

-
nicami. 

OKVIR ZA (opcija)

vgradite okvir (A) na kaminsko odprtino.

3-vodni elektroventil
-

-
ratura, ta ventil (*) preusmeri tok dovoda v napravo (kar ni 
odvisno od vgrajene opreme). 

Loputa by-pass kanala
- Ko zaprete vrata, se loputa samodejno zapre in preusmeri tok 

- Ko odprete vrata, se by-pass loputa samodejno odpre, dimni 

skozi glavne odprtine termo kamina. 

Ventil za izpust toplote

alarm. 

-

elektronsko nastavljanje. 
Za termo kamine z opremo za proizvajanje sanitarne tople vode 
odprite pipo za toplo vodo, da se naprava hitreje ohladi. 

A

(*) sestavni deli naprave, ki jih priskrbi inštalater.

A
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UPORABA

E

s. 1

s. 2

s. 3

V

X Y

Vse posege je treba izvedeti, ko je termokamin ugašen oz. 
ohlajen. 

- Odstranite spodaj opisane elemente (slika 5) predal za pepel

prislonjena na tesnilo; odstranite jo lahko z lahkim dvigom 

(slika  - str. 113). 

(slika 7 - str. 113 ). 
Pred vgraditvijo povlecite kabel za nastavljanje in kabel tipala 
skozi ustrezne odprtine. 
- Kabel za nastavljanje vstavite v sprednjo odprtino pod
predalom za pepel (slika 8 - str. 113 ) in ga pritrdite z 

- Kabel za sondo odvozlajte na desno stran predala za pepel v 
zunanjo stran termo kamin (slika 9 - str. 113 ) skozi odprtino, 
ki se nahaja na desni strani. 
- Sedaj lahko vstavite tipalo v greznico na termokaminu (slika 
9 - str. 108). 

potrebi jo nadomestite z novo) in vstavite tesnilo na rob pritr-

Reguliranje zunanjega zraka
Krmilo, na ustrezni loputi (E

za izgorevanje. 

vlekom pa jo odprete.

Nastavljeno temperaturo vode dobimo z 

X - s. 3) lahko 

ki se nahaja na spodnjem delu predala za pepel (Z - g. 3). 

E - s. 1).

Samodejna nastavitev zgorevalnega zraka

odprtino ( E
Zgorevalni zrak nastavite z ventilom v (s. 2). 

-
stavljeno z uravnavanjem, se ventil samodejno postavi v odprti 

-
ri). 

zahtevane toplote in zmanjšuje njihovo nepotrebno tratenje. 
OPOMBA

s. 5
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-

(Glasskamin Edilkamina). 

-

-
strukcijo in vrati in ga zavrtite (s. 12). 

Odpiranje vrat

opreme (s.11)

vijakov.

NAVODILA ZA UPORABO

s. 6

s. 7

s. 8

s. 9

s. 10

s. 11

s. 13

POGLED ZADNJE STRANI 

Io tipalo

kabel za nastavljanje
S

S S

S
S

S

kabel za nastavljanje

kabel za nastavljanje

Io tipalo

Io tipalo

(P – slika 12), ki jih dobite z opremo. 

s. 12

P
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VOD Z UPORABO KIT 1
ACS:   Topla sanitarna voda
AF:      Mrzla voda
EV:     3-vodni elektroventil
F:         Merilec toka
MI: 
NA:     Normalno odprta
NC:     Normalno zaprta
P:
RA:      Radiatorji
RE:      Elektronskia naprava za nastavljanje
RI:       Povratni vod
S:         Izpust
Sc 20:
ST:      Tipalo za temperaturo
TC:      Termo kamin 
V:        Ventil
VE:     Odprta ekspanzijska posoda
VSP:
VST:   Ventil za izpust toplote
Ja:       Samodejni izpustni ventil

Kit 1 olajša delo inštalaterjem; zajema vse dele, ki so potrebni za pravilno vgradnjo naprave. 

blazinic. 

FUNKCIJE STIKALA
Stikalo OFF  vse zaprto

                    Nastavljeni ventil
Stikalo AUTOC
                    Nastavljeni ventil
Izbira alarma OFF

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 ON 

OFF 

Vklop
Izklop

alarm

Nastavitev
ventil 20-80°C

Prikaz

3-vodni elektroventil

230Vac

varovalka

KIT 1                                   koda 261880

Nastavitev

Priklopite kontakt
normalno zaprt

Tipalo (vstavite
v ustrezen jašek)

                      

          3-vodni          elektroventil

1. Kolektor iz medenine 1” M-F
2. 
3. 

Ne povratni ventil 1” (261910)
5. 3-vodni elektroventil ” M-F (1 3330)
6. Spojni deli iz medenine
7. 

sistemom plinskega kotla (216620)
8. -

ple sanitarne vode (205270)
9. 
10. 
11. 
12. Jašek za termometer ½” +Tipalo(175960)
13. Elektronska naprava za nastavljanje 

(220780)

B        Povratni vod  ¾”
C        Povratni vod v termokamin  ¾”
D        Dovod v kamin 1”
E        Mrzla sanitarna voda ½”
F        Topla sanitarna voda ½” 

V
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 c
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STENSKI KOTEL Z UPORABO KIT 2

Kit 2 olajša inštalaterjem delo vgradnje; vsebuje vse dele, ki so potrebni za pravilno vgradnjo izdelka. 
-

nih blazinic. 

1. Kolektor iz medenine 1” M-F
2. 
3. 

Ne povratni ventil 1” (261910)
5. 3-vodni elektroventil ” M-F (1 3330)
6. Spojni deli iz medenine
7. 

sistemom plinskega kotla (216620)
8. -

ple sanitarne vode (205270)
9. 
10. 
11. 
12. Jašek za termometer ½”+Tipalo(175960)
13. Elektronska naprava za nastavljanje 

(220780)

B        Povratni vod  ¾”
C        Povratni vod v termokamin  ¾”
D        Dovod v kamin 1”
E        Mrzla sanitarna voda ½”
F        Topla sanitarna voda ½” 

A

KIT 2                                  koda 261890

               

          3-vodni          elektroventil

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 ON 

OFF 

 
B

Nastavitev temperature
min. odobritev zagona

FUNKCIJE STIKALA
Stikalo OFF  vse zaprto

                    Nastavljeni ventil
Stikalo AUTOC
                    Nastavljeni ventil
Izbira alarma OFF

AF:      Mrzla voda
CA:      Stenski kotel
MI: 
P:
RA:      Radiatorji
RE:      Elektronskia naprava za nastavljanje
RI:       Povratni vod
S:         Izpust
Ja:       Samodejni izpustni ventil 
Sc 30:
ST:      Tipalo za temperaturo
TC:      Termo kamin 
V:        Ventil
VR:
VSP:
VST:   Ventil za izpust toplote

Vklop
Izklop

alarm

Nastavitev
ventil 20-80°C

Prikaz

230Vac

varovalka
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 c
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STENSKI KOTEL Z UPORABO KIT 3

Kit 3 olajša inštalaterjem delo vgradnje; vsebuje vse dele, ki so potrebni za pravilno vgradnjo izdelka.
-

nih blazinic.

KIT 3                                   koda 261900

1. Kolektor iz medenine 1” M-F
2. 
3. 

Ne povratni ventil 1” (261910)
5. 3-vodni elektroventil ” M-F (1 3330)
6. Spojni deli iz medenine
7. 

sistemom plinskega kotla (216620)
8. -

ple sanitarne vode (205270)
9. 
10. 
11. 
12. Jašek za termometer ½” + Tipalo(175960)
13. Elektronska naprava za nastavljanje 

(220780)

B        Povratni vod  ¾”
C        Povratni vod v termokamin  ¾”
D        Dovod v kamin 1”
E        Mrzla sanitarna voda ½”
F        Topla sanitarna voda ½” 

 

 

 

 

 
 

 ON 

OFF 

 

 
 

 

3-vodni elektroventil

Nastavitev

Priklopite kontakt
normalno zaprt

FUNKCIJE STIKALA
Stikalo OFF  vse zaprto

                    Nastavljeni ventil
Stikalo AUTOC
                    Nastavljeni ventil
Izbira alarma OFF

ACS:   Topla sanitarna voda
AF:      Mrzla voda
CA:      Stenski kotel
EV:     3-vodni elektroventil
F:         Merilec toka
MI: 
NA:     Normalno odprta
NC:     Normalno zaprta
P:
RA:      Radiatorji
RE:      Elektronskia naprava za nastavljanje
RI:       Povratni vod
S:         Izpust
Sc 20:
Sc 30:
TC:      Termo kamin 
V:        Ventil
VE:     Odprta ekspanzijska posoda
VR:
VSP:
VST:   Ventil za izpust toplote
Ja:       Samodejni izpustni ventil

A
B

Nastavitev
ventil 20-80°C

Prikaz

230Vac

varovalka
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 c
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STENSKI KOTEL Z UPORABO KIT N3

Kit N3 olajša inštalaterjem delo vgradnje; vsebuje vse dele, ki so potrebni za pravilno vgradnjo izdelka.
-

nih blazinic.

KIT N3                                koda 627690

1. Dovod v ogrevalni sistem G 3”
2. Dovod iz termokamina G 3 ”
3. Povratni vod v termokamin G 3 ”

Povratni vod iz ogrevalnega telesa G3 ”
5. Vhod mrzel sanitarne vode G 1 2”
6. Dovod tople vode v sanitarne naprave D 1 2”
7. Kombinrani varnostni ventil temperature in tlaka
8. 

9. 
10. Zaporni ventil G 1”
11. Elektronska naprava za nastavljanje s kabli
12. Ustrezna odprtina za prehod kablov 
13. Napajalni kabel

Odprtina za prehod kablov
15. Napajalni kabel
16. 

ozemljitev)
17. Tipalo za temperaturo
18. Tokokrog termostata okolja

VE
AF

S V

RE

RETE

ST

V

S

V

T
u

b
o

d
i

c
a
ri

c
o

Ø
>

1
8

m
m

T
u
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o
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s
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z
z
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Ø
>

2
8

m
m

V

CA

ACS

PR
F

ACS

AF

Ja

TA

P1

V
Vs

Sc

TCN

ELETTRICA

INT

VR V

VR

RETE

IDRICA

VR

VR

MI

RA

RI

V

COLLETTORE

VR

V

V

V

V

V

Circuito collegabile al
termostato ambiente
(a discrezione del cliente)

Da collegare necessariamente
al circolatore dell’impianto

di riscaldamento PR

1
2 3 4

5
6

7

8

9

10

119

9

12

13

1
2 3 5

4 67

14

15 16 17

Passacavi

18

primarna

OFF

Set privolitve

30 - Bat.

ON

ogrevanje

EV prednost
  sanitarna

50 Hz + - 10%

Set privolitve

 0-80°C

Termostat
okolja

Senzor pretoka
 pretok

Privolitev
alarm

ACS:   Topla sanitarna voda
AF:      Mrzla voda
CA:      Stenski kotel
EV:     3-vodni elektroventil
F:         Merilec toka
INT:    Glavnio stikalo
MI: 
PR:
P1:
Ja:       Samodejni izpustni ventil
RA:      Radiatorji
RE:      Elektronskia naprava za nastavljanje
RI:       Povratni vod
S:         Izpust
Sc:
ST:      Tipalo za temperaturo
TCN:  Termostat z zaslonom na dotik
V:        Varnostni ventil
VE:     Odprta ekspanzijska posoda
VR:
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Obvezno priklopite na 
cirkulator ogrevalne 
naprave PR

kolektor
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STENSKI KOTEL Z UPORABO KIT N3 BIS

Kit N3 BIS olajša inštalaterjem delo vgradnje; vsebuje vse dele, ki so potrebni za pravilno vgradnjo izdelka.
-

nih blazinic.

KIT N3 BIS                         koda 627860

1. 
2. 
3. 

5. 
6. 
7. 

kotla
8. Kombinirani varnostni ventil temperature intlaka 

(90°C - 3 bar)
9. Merilec toka
10. 3-vodni preusmerjevalni elektroventil
11. 
12. 
13. 

Zaporni ventil G 1”
15. 
16. Elektronska naprava za nastavljanje s kabli
17. Ustrezna odprtina za prehod kablov
18. Napajalni kabel
19. Tipalo za temperaturo
20. Tokokrog termostata okolja

VE
AF

S V
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S
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CA

ACS

VR

MI

RA

RI

V

ACS

AF

Ja

TA

EV

P2

P1

V

V

Sc

F

Vs

RETE

ELETTRICA

INT

VR V

TCN

V

V

V

B
y
-p

a
s
s

VR

Sc

RETE

IDRICA

COLLETTORE

VR

V

V

V

V

V

Circuito collegabile al
termostato ambiente
(a discrezione del cliente)

1
2 3 4

5 6 7

8

9

10

11

12

13
14

14

15

111111

1111

16
17

1
2 3

4

5

8

6

7

2019

Passacavi

17

18

primarna

OFF

Set privolitve

30 - Bat.

ON

ogrevanje

EV prednost
  sanitarna

50 Hz + - 10%

Set privolitve

 0-80°C

Termostat
okolja

Senzor pretoka
 pretok

Privolitev
alarm

ACS:   Topla sanitarna voda
AF:      Mrzla voda
CA:      Stenski kotel
EV:     3-vodni elektroventil
F:         Merilec toka
INT:    Glavnio stikalo
MI: 
PR:
P1:
Ja:       Samodejni izpustni ventil
RA:      Radiatorji
RE:      Elektronskia naprava za nastavljanje
RI:       Povratni vod
S:         Izpust
Sc:
ST:      Tipalo za temperaturo
TCN:  Termostat z zaslonom na dotik
V:        Varnostni ventil
VE:     Odprta ekspanzijska posoda
VR:
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priklopite na sobni 
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ELEKTRONSKI REGULATOR
DELOVANJE
- Nadzorna naprava: 

- 

-
zori uporabnika, da takoj prekine z napajanjem goriva. 

- Naprava za napajanje (sistema tokokroga):

- Naprava za delovanje (sistem za nastavljanje):

-

 

NAMESTITEV

kamina. 
-

cm razdalje od termo kamina oziroma pred kateri koli zapor-
nim elementom. Tipalo morate vstaviti v ustrezen jašek. 

VGRADNJA

stikalo (S) AUTO-OFF-MAN mora biti na OFF. 
Za primerno vgradnjo elektronskega regulatorja odvijte vijak in 

odvijte kable in jih vstavite v ustrezne kanale, ki ustrezajo 
veljavnim standardom; potem ponovno vstavite udarno glavo 
in zavijte zapiralni vijak. 
Za 3-vodni ventil uporabite rjavi IO (faza) in plavi IO (nevtral-
ni vod), ki ju morate priklopiti na sponki 5 in 6 regulatorja. 
Za rumeno-zeleni IO je potrebna ozemljitev. 
Za pravilni priklop regulatorja z napravo, sledite navodilom 

LEGENDA
AA
R nast. odpiranje 3-vodnega ventila (KIT 1 - 3)
R 
RIC 
S stikalo MAN-OFF-AUTO
SP 
SS 
TT Tipalo temperature
SV 
SV 

Napajanje (+15 - 10%) Vac 230

min max temperatura prostora °C 0÷+50

mt 1,2

termometer °C 30÷90

             W 250 

VAROVALKA mA 500

-

zakonodajo in predvsem z zk. 6 90 ter ob upoštevanju vseh 

za varnost oseb. 

in ostali deli naprave skupaj s kovinskimi deli termokamina 
ustrezno ozemljitev. 

delovnih pogojev in je opremljen s
- stikalom MAN-OFF-AUTO (S)
- z lestvico temperature (ST)

- z regulatorjem za odpiranje 3-vodnega ventila (RO (KIT1-3)
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DODATNA OPREMA

Kit ventilov (21600) sestavljajo

-varnostni ventil 1,5 bar-0b, 
-izpust toplote 90°C

Elektronski regulator (220780)

ELEKTRONSKI REGULATOR (dodatna oprema)  

- s stikalom MAN-OFF.AUTO
- z lestvica temperature

- z regulatorjem za odpiranje 
  3-vodnega ventila
- 

(kot dodatna oprema)

VODO (kot dodatna oprema)
Gre za enostavno in cenovno ugodno napravo, ki proizvaja to-
plo sanitarno vodo od 13-1 litrov na minuto, glede na nastavlje-

naprave. Njegova velika prednost je v tem, da ga lahko odstra-

termo kamin. 

kito-ov (dodatna oprema)

3-VODNI IZMENJEVALNIK (dodatna oprema)
Proizvaja toplo vod za sanitarni sistem in za sekundarni sistem 
(radiatorje) in izklopi (v primerjavi s 3 kitom) delovanje 

Mrzla voda
iz vodovodnega 

povratna voda v
termo kamin

Topla voda iz
Termo kamina

topla voda
v sanitarne naprave

3 - v o d n i 
elektroventil 1”  
(1 3330)
za nastavitev 
vodnega dotoka
v napravo

Elektronski regulator (220780)

Merilnik pre-

(220830)

UPS 25-50 koda 219660
UPS 25-60 koda 238270

izmenjevalnik

izmenjevalnik
za napravo
216620)

Scambiatore a 3 vie 
cod. 627780

H
2
OCEANO 15 koda 750820

H
2
OCEANO

H
2
OCEANO 28 koda 236710

izmenjevalnik

izmenjevalnik 
za sanitarno
262570)

topla voda
iz termo kamina

Mrzla voda
naprave

Mrzla voda za
Sanitarne naprave ODPRTO EKSPANZIJSKO POSODO 

Daljinski zaslon

 

H
2

H
2

H
2

Okvir za glavno odprtino
H

2
OCEANO 15 koda 739390

H
2
OCEANO 23 koda 739370

H
2
OCEANO 28 koda 739380

H
2
OCEANO 15 koda 739510

H
2
OCEANO

H
2
OCEANO



- 121 -

H2OCEANO 15



- 122 -

IT
A

LI
A

N
O

EN
G

LI
SH

FR
A

N
Ç

A
IS

ES
PA

Ñ
O

L
D

EU
TS

C
H

N
ED

ER
LA

N
D

S
co

d
pz

.

1
S

tru
ttu

ra
 s

al
da

ta
 V

A
B

ol
ie

r s
tru

ct
ur

e 
op

en
 ta

nk
S

tru
ct

ur
e 

ch
au

di
èr

e 
va

se
 o

uv
er

t
E

st
ru

ct
ur

a 
de

 la
 c

al
de

ra
 v

as
o 

ab
ie

rto
H

ei
zk

es
se

lk
ör

pe
r o

ffe
ne

 s
au

sd
eh

nu
ng

sg
ef

äs
s

K
et

el
st

ru
ct

uu
r o

pe
n 

va
t

73
92

40
1

1
* S

tru
ttu

ra
 s

al
da

ta
 V

C
* B

ol
ie

r s
tru

ct
ur

e 
cl

os
ed

 ta
nk

* S
tru

ct
ur

e 
ch

au
di

èr
e 

va
se

 fe
rm

é
* E

st
ru

ct
ur

a 
de

 la
 c

al
de

ra
 v

as
o 

ce
rr

ad
o

* H
eiz

ke
ss

elk
ör

pe
r g

es
ch

los
se

ne
s a

us
de

hn
un

gs
ge

fä
ss

* K
et

el
st

ru
ct

uu
r g

es
lo

te
n 

va
t

73
61

80
1

2
P

ia
no

 fu
oc

o 
in

 g
hi

sa
H

ea
rth

 m
ad

e 
of

 c
as

t i
ro

n
P

la
n 

fe
u 

en
 fo

nt
e

P
la

no
 d

el
 fu

eg
o 

en
 h

ie
rr

o 
fu

nd
id

o
B

re
nn

ra
um

bo
de

n 
au

s 
G

us
se

is
en

Vu
ur

op
pe

rv
la

k 
in

 g
ie

tij
ze

r
62

67
80

1

3
A

ss
ie

m
e 

fro
nt

al
e

Fr
on

t a
ss

em
bl

y 
E

ns
em

bl
e 

fro
nt

al
 

G
ru

po
 fr

on
ta

l 
Fr

on
ta

le
 E

in
he

it 
Vo

or
ka

nt
 

73
62

50
1

4
A

ss
ie

m
e 

an
ta

 m
on

ta
ta

M
ou

nt
ed

 d
oo

r a
ss

em
bl

y
E

ns
em

bl
e 

po
rte

 m
on

té
e

G
ru

po
 p

ue
rta

 m
on

ta
da

B
au

gr
up

pe
 m

on
tie

rte
r 

r
ge

l
G

em
on

te
er

de
 d

eu
r

73
64

40
1

5
A

ss
ie

m
e 

sc
or

rim
en

to
 S

x
Le

ft 
sl

id
er

C
ou

lis
se

 g
au

ch
e

D
es

pl
az

am
ie

nt
o 

iz
qd

o.
K

na
gg

e
A

fv
oe

r l
in

ks
73

66
90

1

6
G

ui
de

 s
co

rr
im

en
to

S
lid

er
 g

ui
de

G
ui

de
s 

de
 c

ou
lis

sa
ge

G
uí

as
 d

e 
de

sp
la

za
m

ie
nt

o
W

är
m

es
ch

ut
zg

rif
f z

ur
 T

ür
öf

fn
un

g
G

el
ei

de
rs

 a
fv

oe
r

21
53

00
1

7
C

us
ci

ne
tto

B
ea

rin
g 

C
ou

ss
in

et
 

C
oj

in
et

e 
La

ge
r

D
em

pe
rtj

e
68

91
60

2

8
A

ss
ie

m
e 

po
rta

 s
co

rr
ev

ol
e 

sx
LT

 s
lid

in
g 

do
or

 a
ss

em
bl

y
E

ns
em

bl
e 

po
rte

 c
ou

lis
sa

nt
e 

ga
uc

he
G

ru
po

 p
ue

rta
 c

or
re

de
ra

 iz
q.

B
au

gr
up

pe
 S

ch
ie

be
tü

r l
in

ks
S

ch
ui

fd
eu

r l
73

70
10

1

9
M

ol
la

 s
pi

nt
a 

an
ta

D
oo

r p
us

h 
sp

rin
g

R
es

so
rt 

de
 p

ou
ss

ée
 p

or
te

M
ue

lle
 e

m
pu

je
 p

ue
rta

D
ru

ck
fe

de
r T

ür
üg

el
D

uw
ve

er
 d

eu
r

73
83

90
2

10
P

ro
lo

 g
iu

ni
zi

on
e 

sc
or

rim
en

ti
 S

lid
e 

co
up

lin
g 

pr
o

le
 P

ro
l d

e 
jo

nc
tio

n 
co

ul
is

se
m

en
ts

P
er

l u
ni

n 
de

sl
iz

am
ie

nt
os

 V
er

bi
nd

un
gs

pr
o

l G
le

itl
au

f
 P

ro
el

 v
er

bi
nd

in
g 

sc
hu

iv
en

73
69

00
1

11
G

om
m

in
o

 P
ad

 B
ou

ch
on

 T
ap

n 
de

 g
om

a 
 G

um
m

i
 P

ak
ki

ng
23

44
20

2

12
Le

va
 s

ic
ur

ez
za

 p
er

 c
hi

us
ur

a
S

af
et

y 
le

ve
r f

or
 c

lo
su

re
 

Le
vi

er
 s

éc
ur

ité
 p

ou
r f

er
m

et
ur

e 
P

al
an

ca
 d

e 
se

gu
rid

ad
 p

ar
a 

ci
er

re
 

S
ic

he
rh

ei
ts

he
be

l f
ür

 V
er

rie
ge

lu
ng

 
Ve

ili
gh

ei
ds

he
nd

el
 v

oo
r a

fs
lu

iti
ng

 
73

69
90

2

13
A

ss
ie

m
e 

sc
or

rim
en

to
 D

x
R

ig
ht

 s
lid

er
C

ou
lis

se
 d

ro
ite

D
es

pl
az

am
ie

nt
o 

dc
ho

S
tif

t f
ür

 T
ür

au
fh

än
gu

ng
A

fv
oe

r r
ec

ht
s

73
67

40
1

14
A

ss
ie

m
e 

po
rta

 s
co

rr
ev

ol
e 

dx
R

T 
sl

id
in

g 
do

or
 a

ss
em

bl
y

E
ns

em
bl

e 
po

rte
 c

ou
lis

sa
nt

e 
dr

oi
te

G
ru

po
 p

ue
rta

 c
or

re
de

ra
 d

ch
.

B
au

gr
up

pe
 S

ch
ie

be
tü

r r
ec

ht
s

S
ch

ui
fd

eu
r r

73
67

70
1

15
A

ss
ie

m
e 

pe
rn

o 
se

rr
at

ur
a

Lo
ck

 p
in

 a
ss

em
bl

y 
E

ns
em

bl
e 

go
uj

on
 s

er
ru

re
G

ru
po

 p
er

no
 c

er
ra

du
ra

 
B

au
gr

up
pe

 V
er

rie
ge

lu
ng

ss
tif

t
P

en
 s

lo
t

73
68

00
2

16
A

ss
ie

m
e 

po
rta

 p
ul

eg
gi

e
P

ul
le

y 
ho

ld
er

 a
ss

em
bl

y
E

ns
em

bl
e 

po
rte

 p
ou

lie
s

G
ru

po
 p

or
ta

 p
ol

ea
s

Ei
nh

ei
t T

ür
 R

ie
m

en
sc

he
ib

en
D

eu
r m

et
 k

at
ro

lle
n

73
68

30
1

17
P

ul
eg

gi
a 

co
n 

bo
cc

ol
a

P
ul

le
y 

w
ith

 b
us

hi
ng

P
ou

lie
 a

ve
c 

do
ui

lle
P

ol
ea

 c
on

 c
as

qu
ill

o 
S

ei
ls

ch
ei

be
 m

it 
La

ge
r

K
at

ro
l m

et
 b

us
21

20
50

2

18
A

ss
ie

m
e 

co
nt

ra
pp

es
o

C
ou

nt
er

ba
la

nc
e

C
on

tre
po

id
s

C
on

tra
pe

so
G

eg
en

ge
w

ic
ht

C
on

tra
ge

w
ic

ht
73

98
00

1

19
Fu

ne
 L

.1
00

0 
m

m
C

ou
nt

er
ba

la
nc

e 
ro

pe
 L

.1
00

0 
m

m
C

âb
le

 c
on

tre
po

id
s 

L.
10

00
 m

m
C

ab
le

 c
on

tra
pe

so
 L

.1
00

0 
m

m
G

eg
en

ge
w

ic
ht

-S
ei

l L
.1

00
0 

m
m

K
ab

el
 c

on
tra

ge
w

ic
ht

 L
.1

00
0 

m
m

15
37

60
1

20
C

ar
te

r c
on

tra
pp

es
o 

In
te

rc
ha

ng
ea

bl
e 

co
un

te
rb

al
an

ce
 c

as
in

g
C

ar
te

r c
on

tre
po

id
s 

C
ár

te
r c

on
tra

pe
so

 
B

ei
ds

ei
tig

es
 G

eg
en

ge
w

ic
ht

-G
eh

äu
se

B
ek

le
di

ng
 c

on
tra

ge
w

ic
ht

 
73

70
00

1

21
Fe

rm
o 

si
lic

on
e 

D
15

S
ili

co
ne

 s
to

p 
D

15
C

ro
ch

et
 s

ili
co

ne
 D

15
 

To
pe

 s
ili

co
na

 D
15

S
ili

ko
ns

ic
he

ru
ng

 D
15

 
S

ili
co

ne
n 

pa
l D

15
 

23
11

20
2

22
B

us
so

la
 

le
tta

ta
 

ss
ag

gi
o 

si
cu

re
zz

e
Th

re
ad

ed
 s

af
et

y 
de

vi
ce

 
xi

ng
 b

us
h

D
ou

ill
e 

le
té

e 
xa

tio
n 

sé
cu

rit
és

C
as

qu
ill

o 
ro

sc
ad

o 
ja

ci
n 

pr
ot

ec
ci

on
es

G
ew

in
de

hü
lse

 B
ef

es
tig

un
g 

Si
ch

er
he

its
ei

nr
ich

tu
ng

en
B

us
 s

ch
ro

ef
dr

aa
d 

be
ve

st
ig

in
g 

be
v.

73
69

80
3

23
La

m
ie

ra
 b

as
e

B
as

e 
sh

ee
t 

Tô
le

 b
as

e 
C

ha
pa

 b
as

e 
S

oc
ke

lb
le

ch
 

B
as

is
pl

aa
t 

73
70

50
1

24
A

ss
ie

m
e 

ca
ss

et
to

 c
en

er
e

A
sh

 p
an

 a
ss

em
bl

y
E

ns
em

bl
e 

tir
oi

r c
en

dr
es

G
ru

po
 c

aj
n 

ce
ni

za
s

A
sc

he
nl

ad
en

-E
in

he
it

A
sl

ad
e

73
69

60
1

25
S

up
po

rto
 c

as
se

tto
 c

en
er

e 
de

st
ro

R
T 

A
sh

 p
an

 s
up

po
rt 

S
up

po
rt 

tir
oi

r à
 c

en
dr

es
 d

ro
ite

 
S

op
or

te
 c

aj
n 

ce
ni

za
s 

dc
h.

H
al

te
ru

ng
 A

sc
he

nl
ad

e 
re

ch
ts

S
te

un
 a

sl
ad

e 
re

ch
ts

73
70

30
1

26
S

up
po

rto
 c

as
se

tto
 c

en
er

e 
si

ni
st

ro
LT

 A
sh

 p
an

 s
up

po
rt 

S
up

po
rt 

tir
oi

r à
 c

en
dr

es
 g

au
ch

e
S

op
or

te
 c

aj
n 

ce
ni

za
s 

iz
q.

H
al

te
ru

ng
 A

sc
he

nl
ad

e 
lin

ks
S

te
un

 a
sl

ad
e 

lin
ks

73
70

40
1

27
G

rig
lia

 c
en

er
e

A
sh

 g
ril

l
G

ril
le

 c
en

dr
es

P
ar

ril
la

 c
en

iz
as

A
sc

he
nb

eh
äl

te
r

A
sl

a
73

59
70

1

28
La

m
ie

rin
o 

ch
iu

su
ra

 p
as

sa
gg

io
 s

on
da

 P
ro

be
 p

as
sa

ge
 c

lo
su

re
 p

la
te

 
 T

ôl
e 

ne
 p

ou
r f

er
m

et
ur

e 
du

 p
as

sa
ge

 s
on

de
 C

ha
pa

 d
e 

ci
er

re
 p

as
o 

so
nd

a
 V

er
rie

ge
lu

ng
sb

le
ch

 fü
r S

on
de

nd
ur

ch
ga

ng
 S

lu
itp

la
at

je
 d

oo
rg

an
g 

m
et

er
73

72
10

1

29
Tu

bo
 p

os
t-c

om
bu

st
io

ne
 d

x
R

T 
po

st
-c

om
bu

st
io

n 
tu

be
Tu

ya
u 

po
st

-c
om

bu
st

io
n 

dr
oi

t
Tu

bo
 p

os
t-c

om
bu

st
i

n 
dc

h.
N

ac
hv

er
br

en
nu

ng
sr

oh
r r

ec
ht

s
Le

id
in

g 
po

st
-v

er
br

an
di

ng
 r

73
74

30
1

30
C

op
er

tu
ra

 e
nt

ra
ta

 a
ria

Ai
r i

nl
et

 c
ov

er
in

g 
R

ev
êt

em
en

t e
nt

ré
e 

ai
r

C
ub

ie
rta

 e
nt

ra
da

 d
e 

ai
re

 
A

bd
ec

ku
ng

 L
uf

te
in

la
ss

 
A

fd
ek

pl
aa

t l
uc

ht
in

vo
er

 
62

87
20

1

31
M

an
of

re
dd

a
C

ol
d 

ha
nd

M
ai

n 
fro

id
e

M
an

of
ría

K
al

th
an

dg
rif

f
K

ou
de

73
65

80
1

32
P

er
no

 re
go

la
zi

on
e 

M
10

M
10

 a
dj

us
tm

en
t p

in
A

xe
 d

e 
ré

gl
ag

e 
M

10
 

P
er

no
 re

gu
la

ci
n 

M
10

 
Ei

ns
te

lls
tif

t M
10

 
St

el
pe

n 
M

10
 

27
05

60
1

33
Tu

bo
 p

os
t-c

om
bu

st
io

ne
 s

x
 L

T 
po

st
-c

om
bu

st
io

n 
tu

be
 T

uy
au

 p
os

t-c
om

bu
st

io
n 

ga
uc

he
 T

ub
o 

po
st

-c
om

bu
st

i
n 

iz
q.

 N
ac

hv
er

br
en

nu
ng

sr
oh

r l
in

ks
 L

ei
di

ng
 p

os
t-v

er
br

an
di

ng
 l

73
74

40
1

34
M

an
ic

ot
to

 g
iu

nz
io

ne
 tu

bo
 p

os
t-c

om
b.

P
os

t-c
om

bu
st

io
n 

co
nn

ec
tio

n 
sl

ee
ve

M
an

ch
on

 jo
in

t t
uy

au
 p

os
t-c

om
b.

M
an

gu
ito

 u
ni

n 
tu

bo
 p

os
t-c

om
b.

Ve
rb

in
du

ng
ss

tu
tz

en
 N

ac
hv

er
br

en
nu

ng
sr

oh
r

Ve
rb

in
di

ng
sm

of
 le

id
in

g 
po

st
-v

er
b.

73
74

50
1

35
C

ie
lin

o 
ba

ss
o

Lo
w

 c
ei

lin
g 

 
P

la
fo

nd
 b

as
 

P
ar

te
 s

up
er

io
r b

aj
a 

N
ie

dr
ig

e 
D

ec
ke

 
La

ge
 b

ov
en

ka
nt

 
73

76
90

1

36
C

on
tro

ci
el

in
o

D
ro

p 
ce

ili
ng

 
Fa

ux
-p

la
fo

nd
C

on
tra

 p
ar

te
 s

up
er

io
r 

Zw
is

ch
en

de
ck

e 
B

ov
en

ka
nt

 
73

77
10

1

37
A

ss
ie

m
e 

ci
el

in
o 

co
n 

va
lv

ol
a

 C
ei

lin
g 

as
se

m
bl

y 
w

ith
 v

al
ve

 E
ns

em
bl

e 
pl

af
on

d 
av

ec
 v

an
ne

 G
ru

po
 p

ar
te

 s
up

er
io

r c
on

 v
ál

vu
la

 B
au

gr
up

pe
 D

ec
ke

 m
it 

Ve
nt

il
 B

ov
en

ka
nt

 m
et

 k
le

p
73

96
00

1

38
M

an
ig

lia
 a

nt
in

a 
as

po
rta

bi
le

Re
m

ov
ab

le
 d

oo
r h

an
dl

e
P

oi
gn

ée
 p

or
te

 a
m

ov
ib

le
M

an
ija

 p
ue

rta
 p

eq
ue

ña
 e

xt
ra

íb
le

A
bn

eh
m

ba
re

r T
ür

gr
iff

A
fn

ee
m

ba
ar

 h
an

dv
at

 d
eu

rtj
e

28
02

40
1

39
D

e
et

to
re

 s
up

er
io

re
 fu

m
o

pp
er

 s
m

ok
e 

de
ec

to
r

D
é

ec
te

ur
 s

up
ér

ie
ur

 fu
m

ée
D

e
ec

to
r s

up
er

io
r h

um
o

O
be

re
s 

Ra
uc

hl
ei

tb
le

ch
R

oo
k 

ke
er

sc
ho

t b
ov

en
73

96
30

1

40
M

ol
la

 d
i r

ite
gn

o
 R

et
ai

ni
ng

 s
pr

in
g 

 R
es

so
rt 

de
 re

te
nu

e 
M

ue
lle

 d
e 

re
te

nc
i

n 
 H

al
te

fe
de

r 
 T

er
ug

sl
ag

ve
er

 
13

11
30

1

41
P

er
no

 b
lo

cc
ag

gi
o

Lo
ck

in
g 

pi
n

G
ou

jo
n 

de
 b

lo
ca

ge
P

er
no

 b
lo

qu
eo

B
lo

ck
ie

rs
tif

t
Ve

rg
re

nd
el

pa
l

73
87

20
1

42
C

ar
te

r f
ro

nt
al

e
Fr

on
t c

as
in

g 
C

ar
te

r f
ro

nt
al

 
C

ár
te

r f
ro

nt
al

 
Fr

on
ta

bd
ec

ku
ng

 
B

ek
le

di
ng

 v
oo

rk
an

t 
73

96
50

1

43
Le

va
 c

om
an

do
 fa

rfa
lla

 fu
m

i
 S

m
ok

e 
bu

tte
r

y 
va

lv
e 

co
nt

ro
l l

ev
er

 L
ev

ie
r c

om
m

an
de

 p
ap

ill
on

 d
es

 fu
m

ée
s

 P
al

an
ca

 d
e 

m
an

do
 d

e 
m

ar
ip

os
a 

pa
ra

 h
um

os
 B

ed
ie

nu
ng

sh
eb

el
 R

au
ch

dr
os

se
l

 B
ed

ie
ni

ng
sh

en
de

l r
oo

kk
le

p
73

96
40

1

44
E

cc
en

tri
co

 b
y 

pa
ss

B
y-

pa
ss

 e
cc

en
tri

c
C

am
e 

by
-p

as
s

E
xc

én
tri

co
 b

y 
pa

ss
E

xz
en

te
r B

yp
as

s
E

xc
en

tri
sc

he
 b

yp
as

s
73

92
60

1

45
Vi

te
 T

.E
. M

14
 x

 2
0

S
cr

ew
s 

T.
E

. M
14

 x
 2

0
Vi

s 
T.

E
. M

14
 x

 2
0

To
rn

ill
o 

T.
E

. M
14

 x
 2

0
S

ch
ra

ub
e 

T.
E

. M
14

 x
 2

0
S

ch
ro

ef
 T

.E
. M

14
 x

 2
0

46
91

11
1

46
D

ad
o 

M
10

N
ut

 M
10

É
cr

ou
 M

10
 

Tu
er

ca
 M

10
M

ut
te

r M
10

M
oe

r M
10

12
00

0
2

47
Vi

te
 T

.E
. M

10
x4

0
S

cr
ew

s 
T.

E
. M

10
x4

0
Vi

s 
T.

E
. M

10
x4

0
To

rn
ill

o 
T.

E
. M

10
x4

0
S

ch
ra

ub
e 

T.
E

. M
10

x4
0

S
ch

ro
ef

 T
.E

. M
10

x4
0

15
42

0
1

48
Vi

te
 T

.E
. M

4X
8

S
cr

ew
s 

T.
E

. M
4X

8
Vi

s 
T.

E
. M

4X
8

To
rn

ill
o 

T.
E

. M
4X

8
S

ch
ra

ub
e 

T.
E

. M
4X

8
S

ch
ro

ef
 T

.E
. M

4X
8

91
71

39
2



- 123 -

IT
A

LI
A

N
O

EN
G

LI
SH

FR
A

N
Ç

A
IS

ES
PA

Ñ
O

L
D

EU
TS

C
H

N
ED

ER
LA

N
D

S
co

d
pz

.

49
R

on
de

lla
 p

ia
na

 D
4

Fl
at

 w
as

he
r D

4
R

on
de

lle
 p

la
te

 D
4

A
ra

nd
el

a 
pl

an
a 

D
4

Fl
ac

he
 U

nt
er

le
gs

ch
ei

be
 D

4
P

la
tte

 ri
ng

 D
4

70
42

0
1

50
Vi

te
 z

in
c 

ne
ra

 t.
t.b

om
b.

ei
 in

t. 
M

5x
8

T.
T.

B
 in

te
rn

al
 h

ex
ag

 s
cr

ew
 M

5x
8

Vi
s 

tê
te

 ro
nd

e 
bo

m
bé

e 
he

xa
go

na
le

 in
té

rie
ur

 M
5x

8
To

rn
ill

oT
.T

.B
 h

ex
ag

 in
te

rn
o 

M
5x

8
Sc

hr
au

be
 m

itR
un

dk
op

f u
nd

In
ne

ns
ec

hs
ka

nt
 M

5x
8

S
ch

ro
ef

T.
T.

B
 z

es
k.

 in
te

rn
 M

8x
25

91
73

06
2

51
Vi

te
 a

ut
-tc

l-t
cr

 s
/p

u 
4,

2x
6,

5 
S

cr
ew

s 
TC

L-
TC

R
 4

,2
x6

,5
 

Vi
s 

TC
L-

TC
R

 4
,2

x6
,5

 
To

rn
ill

o 
TC

L-
TC

R
 4

,2
x6

,5
 

S
ch

ra
ub

e 
TC

L-
TC

R
 4

,2
x6

,5
 

Sc
hr

oe
f T

C
L-

TC
R

 4
,2

x6
,5

 
23

59
90

2

52
D

ad
o 

ba
ss

o 
M

10
M

10
 lo

w
 n

ut
É

cr
ou

 b
as

 M
10

Tu
er

ca
 b

aj
a 

M
10

M
ut

te
r n

ie
dr

ig
 M

10
La

ge
 m

oe
r M

10
91

69
53

4

53
Vi

te
 ts

p 
-c

av
a 

es
ag

. M
6X

12
TS

P 
al

le
n 

he
ad

 s
cr

ew
 M

6X
12

Vi
s 

TS
P 

tê
te

 c
yl

in
dr

iq
ue

 p
an

s 
M

6X
12

To
rn

ill
o 

TS
P 

ca
b 

he
xá

go
no

 M
6X

12
Zy

l.-
K

op
f-I

nb
us

sc
hr

au
be

 T
S

P 
M

6X
12

S
ch

ro
ef

 T
S

P 
ca

v 
ze

sk
an

t M
6X

12
68

90
60

2

54
Vi

te
 T

.E
. C

.C
. M

5x
8

S
cr

ew
sT

.E
. C

.C
. M

5x
8 

Vi
sT

.E
. C

.C
. M

5x
8

To
rn

ill
oT

.E
. C

.C
. M

5x
8

S
ch

ra
ub

eT
.E

. C
.C

. M
5x

8
Sc

hr
oe

f T
.E

. C
.C

. M
5x

8
68

90
50

4

55
Vi

te
 T

S
P 

ca
va

 e
s 

M
10

x3
0

TS
P 

al
le

n 
he

ad
 s

cr
ew

 M
10

x3
0

Vi
s 

TS
P 

tê
te

 c
yl

in
dr

iq
ue

 p
an

s 
M

10
x3

0
To

rn
ill

o 
TS

P 
ca

b 
he

xá
go

no
 M

10
x3

0
 Z

yl
.-K

op
f-I

nb
us

sc
hr

au
be

 T
S

P 
M

10
x3

0
S

ch
ro

ef
 T

S
P 

ca
v 

ze
sk

an
t M

10
x3

0
68

91
30

2

56
R

on
de

lla
 D

5
W

as
he

r D
5

R
on

de
lle

  D
5

A
ra

nd
el

a 
D

5
U

nt
er

le
gs

ch
ei

be
 D

5
R

in
g 

D
5

25
11

0
2

57
P

ar
al

eg
na

Lo
g 

re
ta

in
er

P
ar

e-
bu

ch
e

P
ro

te
cc

i
n 

le
ña

H
ol

zs
ch

ut
zl

ei
st

e
H

ou
ts

ch
er

m
73

96
70

1

58
La

m
ie

ra
 a

um
en

to
 c

on
tra

pp
es

o
B

al
an

ce
 s

he
et

 g
ro

w
th

C
ro

is
sa

nc
e 

du
 b

ila
n

B
al

an
ce

 d
e 

cr
ec

im
ie

nt
o 

de
 la

 h
oj

a
B

ila
nz

en
tw

ic
kl

un
g

B
al

an
s 

gr
oe

i
73

68
90

1

59
*V

al
vo

la
 s

ca
ric

o 
si

cu
re

zz
a 

te
rm

ic
a 

co
n 

po
zz

et
to

*S
af

et
y 

th
er

m
al

 re
lie

f v
al

ve
 w

ith
 w

el
l

*S
ou

pa
pe

 d
éc

ha
rg

e 
sé

cu
rit

é 
th

er
m

iq
ue

 a
ve

c 
lo

ge
m

*V
ál

vu
la

 d
e 

de
sc

ar
ga

 d
e 

se
gu

rid
ad

 té
rm

ica
 c

on
 p

oz
o

*Ü
be

rh
itz

un
gs

sc
hu

tz
ve

nt
il 

m
it 

S
ch

ac
ht

*A
fv

oe
rk

le
p 

th
er

m
is

ch
e 

ve
ilig

he
id

 m
et

 p
ut

27
62

80
1

60
G

ua
rn

iz
io

ne
 c

ar
ta

 c
er

am
ic

a 
gi

rr
ar

os
to

 R
ot

is
se

rie
 c

er
am

ic
 p

ap
er

 g
as

ke
t

 J
oi

nt
 p

ap
ie

r c
ér

am
iq

ue
 p

ou
r t

ou
rn

eb
ro

ch
e

E
m

pa
qu

et
ad

ur
a 

pa
pe

l c
er

ám
ic

a 
ru

st
id

or
 K

er
am

ik
pa

pi
er

di
ch

tu
ng

 B
ra

ts
pi

eß
 P

ap
ie

re
n 

pa
kk

in
g 

ke
ra

m
ie

k 
sp

it
23

56
40

1

61
S

up
po

rto
 g

ira
rr

os
to

R
ot

is
se

rie
 s

up
po

rt 
S

up
po

rt 
to

ur
ne

br
oc

he
  

S
op

or
te

 ru
st

id
or

 
H

al
te

r f
ür

 B
ra

ts
pi

eß
 

S
te

un
 s

pi
t 

26
42

10
1

62
M

ec
ca

ni
sm

o 
pr

es
a 

ar
ia

E
xt

er
na

l a
ir 

in
le

t m
ec

ha
ni

sm
M

éc
an

is
m

e 
pr

is
e 

d’
ai

r e
xt

er
ne

M
ec

an
is

m
o 

to
m

a 
de

 a
ire

 e
xt

er
no

A
uß

en
lu

fte
in

la
ss

m
ec

ha
ni

sm
us

M
ec

ha
ni

sm
e 

ex
te

rn
e 

lu
ch

tin
la

at
73

98
50

1

63
Vi

te
 a

ut
 t.

e.
br

un
 6

.3
x2

5
S

cr
ew

sT
.E

. M
 6

.3
x2

5
Vi

sT
.E

. M
6.

3x
25

To
rn

ill
oT

.E
. M

6.
3x

25
S

ch
ra

ub
eT

.E
. M

6.
3x

25
Sc

hr
oe

f T
.E

. M
6.

3x
25

73
43

41
1

64
R

on
de

lla
 D

5
W

as
he

r D
5

R
on

de
lle

  D
5

A
ra

nd
el

a 
D

5
U

nt
er

le
gs

ch
ei

be
 D

5
R

in
g 

D
5

11
96

0
8

65
R

uo
ta

 b
at

tu
ta

 s
u 

by
 p

as
s

S
to

p 
w

he
el

 o
n 

by
-p

as
s 

R
ou

e 
bu

té
e 

su
r b

y-
pa

ss
 

R
ue

da
 to

pe
 e

n 
by

 p
as

s 
A

ns
ch

la
gr

ad
 a

uf
 B

yp
as

s 
W

ie
ltj

e 
op

 b
yp

as
s 

73
69

70
1

66
P

ie
de

 d
i r

ip
or

to
R

et
ur

n 
fo

ot
P

ie
d 

de
 s

ou
tie

n
P

ie
 d

e 
re

cu
br

im
ie

nt
o

Au
fb

au
fu

ß
P

oo
t

74
10

40
4

67
O

gi
va

 p
er

 s
on

de
O

gi
ve

 fo
r p

ro
be

s
O

gi
ve

 p
ou

r s
on

de
C

ap
er

uz
a 

pa
ra

 s
on

da
s

D
ic

ht
ke

ge
l f

ür
 S

on
de

M
et

er
ho

ud
er

73
89

90
1

68
G

ua
nt

o
 G

lo
ve

 G
an

t
 G

ua
nt

e
 S

ch
ut

zh
an

ds
ch

uh
 H

an
ds

ch
oe

n
66

30
1

69
A

ss
ie

m
e 

an
ta

 s
al

da
ta

W
el

de
d 

do
or

 a
ss

em
bl

y 
E

ns
em

bl
e 

po
rte

 s
ou

dé
e

G
ru

po
 p

ue
rta

 s
ol

da
da

 
B

au
gr

up
pe

 g
es

ch
w

ei
ßt

er
 T

ür
üg

el
 

G
el

as
te

 d
eu

r 
73

62
60

1

70
Ve

tro
 

G
la

ss
 

Vi
tre

 
Vi

dr
io

 
S

ch
ei

ib
e 

G
la

s 
73

64
60

1

71
C

hi
av

is
te

llo
B

ol
t

Ve
rr

ou
P

es
til

lo
R

ie
ge

l
S

lo
t

73
65

30
1

72
C

om
an

do
 c

hi
av

is
te

llo
B

ol
t c

on
tro

l
C

om
m

an
de

 v
er

ro
u

M
an

do
 p

es
til

lo
R

ie
ge

l B
ed

ie
ne

le
m

en
t

B
ed

ie
ni

ng
 k

lik
73

65
40

1

73
B

us
oo

la
 s

er
ra

tu
ra

Lo
ck

 b
us

hi
ng

D
ou

ill
e 

se
rr

ur
e

C
as

qu
ill

o 
ce

rr
ad

ur
a

Ve
rr

ie
ge

lu
ng

sb
uc

hs
e

B
us

 s
lo

t
73

75
20

2

74
B

us
so

la
 g

ui
da

 s
er

ra
tu

ra
Lo

ck
 g

ui
de

 b
us

hi
ng

D
ou

ill
e 

gu
id

e 
se

rr
ur

e
C

as
qu

ill
o 

gu
ía

 c
er

ra
du

ra
Fü

hr
un

gs
bu

ch
se

 V
er

rie
ge

lu
ng

B
us

 g
el

ei
de

r s
lo

t
73

74
80

2

75
C

op
er

tu
ra

 c
om

.d
o 

ch
ia

vi
st

el
lo

B
ol

t c
on

tro
l c

ov
er

C
ou

ve
rtu

re
 c

om
m

an
de

 v
er

ro
u

C
ub

ie
rta

 m
an

do
 p

es
til

lo
A

bd
ec

ku
ng

 R
ie

ge
l B

ed
ie

ne
le

m
en

t
A

fd
ek

ki
ng

 b
ed

ie
ni

ng
 s

lo
t

73
65

70
1

76
Fe

rm
av

et
ro

 s
up

er
io

re
 H

ol
de

r g
la

ss
 h

ol
de

rs
 

 P
ar

e-
cl

os
es

 s
up

èr
ie

ur
 S

uj
et

a 
vi

dr
io

s 
su

pe
rio

r
 O

be
re

 G
la

sh
al

te
le

is
te

n
 G

la
sh

ou
de

r o
nd

er
st

e
73

65
90

1

77
Fe

rm
av

et
ro

 in
fe

rio
re

 L
ow

er
 g

la
ss

 h
ol

de
rs

 
 P

ar
e-

cl
os

es
 in

fè
rie

ur
 S

uj
et

a 
vi

dr
io

s 
in

fe
rio

r
 L

in
ke

 G
la

sh
al

te
le

is
te

n
 G

la
sh

ou
de

r b
on

ve
st

e
73

66
00

1

78
Fe

rm
ag

ua
rn

iz
io

ne
 ii

nf
er

io
re

Lo
w

er
 g

as
ke

t s
to

p
A

rr
êt

 jo
in

t i
nf

ér
ie

ur
To

pe
 e

m
pa

qu
et

ad
ur

a 
in

fe
rio

r
B

ef
es

tig
un

g 
fü

r u
nt

er
e 

D
ic

ht
un

g
P

al
 p

ak
ki

ng
 o

nd
er

73
66

10
1

79
Fe

rm
ag

ua
rn

iz
io

ne
 s

up
er

io
re

Lo
w

er
 g

as
ke

t s
to

p
A

rr
êt

 jo
in

t i
nf

ér
ie

ur
To

pe
 e

m
pa

qu
et

ad
ur

a 
in

fe
rio

r
B

ef
es

tig
un

g 
fü

r u
nt

er
e 

D
ic

ht
un

g
P

al
 p

ak
ki

ng
 o

nd
er

73
66

20
1

80
S

er
ra

nd
a 

ar
ia

A
ir 

da
m

pe
r

Tr
ap

pe
 a

ir
C

om
pu

er
ta

 d
e 

ai
re

Lu
ftk

la
pp

e
Lu

ch
tk

le
p

73
66

30
1

81
Fe

rm
ag

ua
rn

iz
io

ne
 la

te
ra

le
Si

de
 g

as
ke

t s
to

p
B

lo
c-

jo
in

t l
at

ér
al

P
ro

te
cc

i
n 

em
pa

qu
et

ad
ur

a 
la

te
ra

l
S

ei
tli

ch
e 

D
ic

ht
un

gs
sp

er
ru

ng
K

le
m

 p
ak

ki
ng

 z
ijk

an
t

73
66

40
2

82
C

on
vo

gl
ia

to
re

 a
ria

 a
nt

a
 D

oo
r a

ir 
co

nv
ey

or
 C

on
vo

ye
ur

 a
ir 

po
rte

 T
ra

ns
po

rta
do

r a
ire

 p
ue

rta
 L

uf
ta

bl
ei

tb
le

ch
 T

ür
üg

el
 R

oo
kg

el
ei

de
r d

eu
r

73
66

50
1

83
G

ua
rn

iz
io

ne
G

as
ke

t
G

ar
ni

tu
re

Ju
nt

a
D

ic
ht

un
A

fs
lu

iti
ng

61
55

80
1

84
A

ttu
at

or
e 

by
 p

as
s 

fu
m

i
S

m
ok

e 
by

-p
as

s 
ac

tu
at

or
 

A
ct

io
nn

eu
r b

y-
pa

ss
 fu

m
ée

s 
A

ct
ua

do
r b

y 
pa

ss
  d

e 
hu

m
os

 
S

te
lla

nt
rie

b 
R

au
ch

-B
yp

as
s 

A
ct

ua
to

r b
yp

as
s 

ro
ok

 
73

85
90

1

85
P

ia
st

ra
 b

at
tu

ta
 v

et
ro

P
la

te
 g

la
ss

 jo
ke

B
la

gu
e 

Ve
rr

e 
pl

at
P

la
ca

 d
e 

vi
dr

io
 d

e 
br

om
a

Fl
ac

hg
la

s 
W

itz
S

pi
eg

el
gl

as
 g

ra
p

74
18

20
2

86
P

ia
st

rin
a 

dx
 fe

rm
av

et
ro

R
ig

ht
 b

ea
d 

pl
at

e
D

ro
it 

pl
aq

ue
 d

e 
ta

lo
n

P
la

ca
 d

e 
co

rd
n 

de
re

ch
o

R
ec

ht
s 

W
ul

st
pl

at
te

R
ec

ht
s 

kr
aa

l p
la

at
74

18
30

2

87
A

ss
ie

m
e 

co
rn

ic
e 

ra
st

re
m

at
a

Ta
pe

re
d 

fra
m

e 
as

se
m

bl
y 

E
ns

em
bl

e 
ca

dr
e 

fu
se

lé
 

 G
ru

po
 m

ar
co

 a
hu

sa
do

 
B

au
gr

up
pe

 v
er

jü
ng

te
r R

ah
m

en
 

G
el

as
te

 d
eu

r 
73

93
90

1

88
K

it 
id

ra
ul

ic
o 

su
pp

or
to

 S
up

po
rt 

hy
dr

au
lic

 k
it 

 K
it 

hy
dr

au
liq

ue
 s

up
po

rt 
 K

it 
hi

dr
áu

lic
o 

so
po

rte
 

 H
al

te
ru

ng
 H

yd
ra

ul
ik

-K
it 

 C
on

is
ch

e 
st

eu
n 

73
94

70
1

89
K

it 
re

go
la

zi
on

e 
ar

ia
 a

ut
om

at
ic

a
A

ut
om

at
ic

 a
ir 

re
gu

la
tio

n 
ki

t
K

it 
de

 ré
gl

ag
e 

ai
r a

ut
om

at
iq

ue
K

it 
re

gu
la

ci
n 

de
 a

ire
 a

ut
om

át
ic

a
K

it 
fü

r a
ut

om
at

is
ch

en
 L

uf
tre

gl
er

A
ut

om
at

is
ch

e 
re

ge
lin

g 
lu

ch
t

73
94

60
1

90
P

ie
de

 ri
al

zo
 K

IT
K

it 
lif

tin
g 

fo
ot

P
ie

d 
de

 ré
ha

us
se

m
en

t K
IT

P
ie

 e
le

va
ci

n 
K

IT
K

IT
 F

uß
er

hö
hu

ng
P

oo
tje

 K
IT

73
95

10
1

91
A

st
a 

gi
ra

rr
os

to
 (o

pt
io

na
l)

S
pi

t r
od

 (o
pt

io
na

l)
Ti

ge
 b

ro
ch

e 
(o

pt
io

na
l)

Va
ril

la
 e

sp
et

n 
(o

pc
io

na
l)

B
ra

ts
pi

eß
 (o

pt
io

na
l)

S
pi

ts
ta

af
 (o

pt
io

ne
el

)
23

45
50

1

92
P

ro
lu

ng
a 

as
ta

 g
ira

rr
os

to
 (o

pt
io

na
l)

R
oa

st
er

 ro
d 

ex
te

ns
io

n 
(o

pt
io

na
l)

R
al

lo
ng

e 
tig

e 
to

ur
ne

br
oc

he
 (o

pt
io

na
l)

E
xt

en
si

n 
va

ril
la

 ru
st

id
or

 (o
pc

io
na

l)
B

ra
ts

pi
eß

ve
rlä

ng
er

un
g 

(o
pt

io
na

l)
Ve

rle
ng

in
g 

sp
its

ta
af

 (o
pt

io
ne

el
)

15
51

70
1

93
M

ot
or

in
o 

el
et

tri
co

 g
ira

rr
os

to
 (o

pt
io

na
l)

R
oa

st
er

 e
le

ct
ric

 m
ot

or
 (o

pt
io

na
l)

M
ot

eu
r é

le
ct

riq
ue

 to
ur

ne
br

oc
he

 (o
pt

io
na

l)
E

xt
en

si
n 

va
ril

la
 ru

st
id

or
 (o

pc
io

na
l)

E
le

kt
ro

m
ot

or
 B

ra
ts

pi
eß

 (o
pt

io
na

l)
E

le
kt

ro
m

ot
or

tje
 s

pi
t (

op
tio

ne
el

)
86

46
0

1

94
R

eg
ol

at
or

e 
el

et
tro

ni
co

 (o
pt

io
na

l)
E

le
ct

ro
ni

c 
re

gu
la

to
r (

op
tio

na
l)

R
ég

ul
at

eu
r é

le
ct

ro
ni

qu
e 

(o
pt

io
na

l)
R

eg
ul

ad
or

 e
le

ct
r

ni
co

 (o
pc

io
na

l)
E

le
kt

ro
ni

sc
he

r R
eg

le
r (

op
tio

na
l)

E
le

kt
ro

ni
sc

he
 re

ge
la

ar
 (o

pt
io

ne
el

)
22

07
80

1

95
G

rig
lia

 u
sc

ita
 a

ria
 in

te
rn

a 
co

nt
ro

ca
pp

a 
(o

pt
io

na
l)

M
an

te
l a

ir 
ou

tle
t g

ril
le

 (o
pt

io
na

l)
G

ril
le

 s
or

tie
 a

ir 
co

nt
re

-h
ot

te
 (e

n 
op

tio
n)

R
ej

ill
a 

sa
lid

a 
de

l a
ire

 c
on

tra
 c

am
pa

na
 (o

pc
io

na
l)

Lu
fta

us
la

ss
gi

tte
r R

au
ch

fa
ng

ab
de

ck
un

g 
(a

uf
 W

un
sc

h)
R

oo
st

er
 ro

ok
af

vo
er

 b
es

ch
er

m
la

ag
 (o

pt
ie

)
83

59
0

1

96
G

rig
lia

 p
re

sa
 a

ria
 e

st
er

na
 (o

pt
io

na
l)

E
xt

er
na

l a
ir 

in
le

t g
ril

le
 (o

pt
io

na
l)

G
ril

le
 p

ris
e 

d’
ai

r e
xt

er
ne

 (o
pt

io
na

l)
R

ej
ill

a 
to

m
a 

ai
re

 e
xt

er
na

 (o
pc

io
na

l)
G

itt
er

 fü
r A

uß
en

lu
fte

in
la

ss
 (o

pt
io

na
l)

R
oo

st
er

 e
xt

er
ne

 lu
ch

tin
la

at
 (o

pt
io

ne
el

)
83

06
0

1

-
 * 

so
lo

 p
er

 v
er

si
on

e 
co

n 
se

rp
en

tin
a 

   
(in

st
al

la
zi

on
e 

a 
Va

so
 C

hi
us

o)
 

* o
nl

y 
fo

r v
er

si
on

s 
w

ith
 a

 c
oi

l 
  (

cl
os

ed
 T

an
k 

in
st

al
la

tio
n)

* s
eu

le
m

en
t p

ou
r v

er
si

on
 a

ve
c 

se
rp

en
tin

 
   

(in
st

al
la

tio
n 

à 
va

se
 fe

rm
é)

* s
ol

o 
pa

ra
 v

er
si

ón
 c

on
 s

er
pe

nt
ín

 
   

(in
st

al
ac

ió
n 

co
n 

va
so

 c
er

ra
do

* n
ur

 fü
r A

us
fü

hr
un

g 
m

it 
Ro

hr
sc

hl
an

ge
 (I

ns
ta

lla
tio

n    
   

m
it 

ge
sc

hl
os

se
ne

m
 A

us
de

hn
un

gs
ge

fä
ß)

* U
its

lu
ite

nd
 in

 h
et

 g
ev

al
 v

an
 d

e 
ve

rs
ie

 m
et

   
 

sp
ira

al
 (i

ns
ta

lla
tie

 m
et

 g
es

lo
te

n 
ex

pa
ns

ie
va

t)
-

-



- 124 -

SLOVEN INA cod pz.

1 Zavarjeno ogrodje VA 739240 1

1 * Zavarjeno ogrodje VC 736180 1

2  Ognji e iz lito eleza 626780 1

3  Sklop sprednjih delov 736250 1

4  Sklop vgrajenih delov 736440 1

5  Levi drsnik 736690 1

6  Vodila drsnika 215300 1

7  Le aj 689160 2

8  Sklop levih drsnih vrat 737010 1

9  Vzmet za potisk vrat 738390 2

10 Pro l sklopa drsnikov 736900 1

11 Gumijasti zamašek 234420 2

12 Varnostni zapiralni ro aj 736990 2

13 Desni drsnik 736740 1

14 Desna drsna vrata 736770 1

15 Zapiralni zati 736800 2

16 Nosilec škripcev 736830 1

17 Škripec s pestnico 212050 2

18 Protiute 739800 1

19 Kabel 1000 mm dol . 153760 1

20 Ohišje protiute i 737000 1

21 Zaustavitveni silikon D15 231120 2

22 Navojni vlo ek za pritrditev varnostnih 
elementov

736980 3

23 Temeljna plo evina 737050 1

24 Sklop predala za pepel 736960 1

25 Nosilec desnega predala za pepel 737030 1

26 Nosilec levega predala za pepel 737040 1

27 Rešetka za pepel 735970 1

28 Zapiralna plo evina za prehod tipala 737210 1

29 Desna cev po izgorevanju 737430 1

30 Pokrivalo zra nega pretoka 628720 1

31 Mrzla  ro ica 736580 1

32 Regulacijski zati  M 10 270560 1

33 Leva cev po izgorevanju 737440 1

34 Sklopni ro aj cevi 737450 1

35 Spodnja medkrovje 737690 1

36 Medkrovje 737710 1

37 Sklop medkrovja z ventilom 739600 1

38 Ro ica snemljivih vrat 280240 1

39 Zgornja dimna loputa 739630 1

40 Varnostna vzmet 131130 1

41 Zaustavljalni klin 738720 1

42 Sprednje ohišje 739650 1

43 Krmilna ro ica za dimno loputo 739640 1

44 By pass ekscentra 739260 1

45 Vijak T.E. M14 x 20 469111 1

46 Matica M 10 12000 2

47 Vijak T.E. M 10x40 15420 1

48 Vijak T.E. M4X8 917139 2

SLOVEN INA cod pz.

49 Ploš ata podlo ka D4 70420 1

50 Pocink. rni vijak t.t. bomb. ei int. M5x8 917306 2

51 Vijak aut-tct-tcr s/pu 4,2x6,5 235990 2

52 Kratka matica M10 916953 4

53 Vijak tsp - vdolb. šest. M6 X 12 689060 2

54 Vijak T.E. C.C. M5x8 689050 4

55 Vijak TSP vdolb. šest. M10x30 689130 2

56 Podlo ka D5 25110 2

57 Varovalo lesa 739670 1

58 Plo evina pospešitev protiute i 736890 1

59 Izpustni ventil termi nega stikala z jaškom 276280 1

60 Tesnilo kerami nega ra nja 235640 1

61 Nosilec ra nja 264210 1

62 Sistem zra nika 739850 1

63 Vijak aut t. e. brun. 6.3x25 734341 1

64 Podlo ke D5 11960 8

65 By pass kolesce 736970 1

66 Podstavek 741040 4

67 Tesnilni sto ec 738990 1

68 Rokavica 6630 1

69 Sklop zavarjenih vrat 736260 1

70 Steklo 736460 1

71 Klju avnica 736530 1

72 Krmilo klju avnice 736540 1

73 Nastavek klju avnice 737520 2

74 Nastavek vodila za klju avnico 737480 2

75 Pokrivalo krm. klju avnice 736570 1

76 Zgornji nosilec stekla 736590 1

77 Spodnji nosilec stekla 736600 1

78 Spodnji nosilec tesnila 736610 1

79 Zgornji nosilec tesnila 736620 1

80 Loputa za zrak 736630 1

81 Bo ni nosilec tesnila 736640 2

82 Usmerjevalec zraka 736650 1

83 Tesnilo 615580 1

84 Element dimnih plinov 738590 1

85 Ploš a za steklo 741820 2

86 Des. ploš ica za steklo 741830 2

87 Sklop okvirja 739390 1

88 Hidravli ni nosilni kit 739470 1

89 Kit za samodejno reguliranje zraka 739460 1

90 Nastavek za dvig KITA 739510 1

91 Drog ra nja (opcija) 234550 1

92 Dodatni rog ra nja (opcija) 155170 1

93 Elektri ni motor za ra enj (opcija) 86460 1

94 Elektronski regulator (opcija) 220780 1

95 Rešetka za izhod zraka iz dimnike kape 83590 1

96 Rešetka za zra nik (vhod zraka) opcija 83060 1

-  * le za model z vi a no cev o  (monta a z 
zaprto eksp. posodo) 

- -
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SLOVEN INA cod pz.

1 Struktura z odprto ekspanzijsko posodo 739280 1

1 * Struktura z zaprto ekspanzijsko posodo 737080 1

2  Sprednji del 737140 1

3 Vrv dol . 1150mm 739120 1

4 Škripec s pestnico 212050 2

5 Nosilni del škripca 737640 1

6 Zati  za zaustavitev 738720 1

7 Protiute 739270 1

8 Ohišje protiute i 737610 1

9 Sistem za zra ni priklju ek 608850 1

10 Temeljna plo evina 737570 1

11 Dvi na stopalka 741040 4

12  Tesnilni sto ec za tipalo 738990 1

13  Vijak T.E. M12 x 25 273320 1

14  Nosilec za ra enj 264210 1

15  Tesnilo iz kerami nega papirja za ra enj 235640 1

16  Pokrivalo za zra ni dovod 737550 1

17  Plo evina za zapiranje prehoda tipala 737530 1

18  Medkrovje 737580 1

19 Sklop stropa z ventilom 738370 1

20 Ni ji strop 737600 1

21 Leva cev za naknadno izgorevanje 738700 1

22 Sklepna puša cevi za naknadno izgorevanje 738710 1

23 Desna cev za naknadno izgorevanje 737560 1

24 Rešetka za pepel 735970 1

25 Lito elezno dno zgorevalne komore 735960 1

26 Sklop predala za pepel 738360 1

27 Nosilec predala za pepel 738690 2

28 Plo evina za zapiranje nog 739130 2

29 Krmilna ro ica induktorja dimnih plinov 738500 1

30 Zaustavitveno kolo na by-passu (veznem kanalu) 740879 1

31 Navojni kompas za pritrditev varnostnih naprav 736980 1

32  Matica M10 12000 1

33  Vijak T.E. M 10x 30 30540 1

34 Ekscentri en by-pass 739260 1

35 Ploš ata podlo ka 70420 1

36 Vijak T.E. M4X8 185850 2

37 Prednje ohišje 738570 1

38 Sklop levih drsnih vrat 737170 1

39 Tirna vodila 215300 2

40 Sklop desnih drsnih vrat 737220 1

41 Stop-vijaka  za silikon D15 231120 2

42 Varnostna vzmet 131130 1

43 Pro l sklepa  drsnikov 740130 1

44 Sklop levega drsnika 737270 1

45 Sklop desnega drsnika 737630 1

46 Sklop zati a klju avnice 738340 2

47 Inbus vijak TSp M10x30 s cilindri no glavo 689130 2

48 Podlo ka D 10 25110 2

SLOVEN INA cod pz.

49 Le aj 689160 2

50 Nizka matica M10 916953 4

51 Inbus vijak M6X12 s cilindri no glavo 689060 2

52 Vijak TCL-TCR 4,2X6,5 235990 2

53 Varnostna ro ica za zapiranje 738450 2

54 Navojni kompas za pritrditev varnostnih naprav 736980 2

55 Gumica 234420 2

56 Vzmet za potiskanje vrat 738390 2

57 Podlo ka D5 11960 4

58 Vijak T.E.C.C. M5X8 689050 2

59 Vijak T.E.C.C. M5X12 739210 2

60 Kompas D10 685593 2

61 Nastavitveni zati  M10 270560 1

62 Zgornja dimna loputa 738580 1

63 Mrzel ro aj 736580 1

64 Ro aj za snemljiva vrata 280240 1

65 Rokavica 6630 1

66 Sklop vgrajenih vrat 737470 1

67 Steklo 735950 1

68 Sklop deli  zavarjenih vrat 737370 1

69 Stranski nosilec tesnila 737420 2

70 Spodnji nosilec  stekla 737400 1

71 Zgornji nosilec stekla 737380 1

72 Spodnji nosilec tesnila 737410 1

73 Kompas vodila  klju avnice 737480 2

74 Zapah 737510 1

75 Kompas klju avnice 737520 2

76 Vijak z notranjim šesterok. M8X25 117660 2

77 Ro ica zapaha 740110 1

78 Zgornji nosilec tesnila 737390 1

79  Loputa za zrak 737460 1

80  Naprava za aktiviranje by pass dimni plinov 738590 1

81 Trak za pretok zraka skozi vrata 737490 1

82 Tesnilo 615580 2,5 m

83 Desna nosilna ploš ica stekla 741830 2

84 Zaustavitvena ploš ica stekla 741820 2

85 Plo evina za pospešitev protiute i 741870 -

86 Izpustni ventil za toplotno varnostno napravo z 
jaškom

740970 1

87 Sklop razstavljenega okvirja 739370 1

88 Nosilec za hidravli ni kit 739470 1

89 Kit za nastavljanje samodejnega zraka 739440 1

90 Dvi na noga KIT 739340 1

91 Palica za ra enj (izbirna oprema) 234550 1

92 Nastavek palice za ra enj (izbirna oprema) 155170 1

93 Elektri ni motor za ra enj (izbirna oprema) 86460 1

94 Elektronski regulator (izbirna oprema) 220780 1

95 Rešetka za odvod zraka iz stropne obloge (izbirna 
oprema)

83590 1

96 Rešetka za dovod zraka iz zunanjosti (izbirna 
oprema)

83060 1

- * le za model z vi a no cev o (vgradn a z zaprto 
ekspanzijsko posodo)

- -
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SLOVEN INA cod pz.

1 * Zaprta ekspanzijska posoda 746090 1

2 Sprednji sklop 746640 1

3 Temeljna plo evina 747040 1

4 Sklop zavarjenih vrat 746390 1

5 Sklop levega drsnika 746680 1

6 Vodila 215300 2

7 Sklop levih drsnih vrat 746870 1

8 Le aj 689160 2

9 Varnostna ro ica za zapiranje 736990 2

10 Vlo ki 736980 3

11 Sklop ds. drsnika 746770 1

12 Sklop ds. drsnih vrat 746700 1

13 Sklop zati  klju avice 736800 2

14 Pro l sklepa drsnikov 746750 1

15 Silikon-stop D15 231120 2

16 Zaporna vzmet 131130 1

17 Vijak aut-TCL-TCR 4,2x6,5 235990 3

18 Vijak T.E. M 6,3 x 25 734340 1

19 Ploš ata podlo ka 70420 1

20 Vijak T.e. M4 x 8 917130 2

21 Vijak TSP - vdolb. šest. M6X12 689060 2

22 Škripec s pestnico 212050 2

23 Zaustavljalni klin 738720 1

24 Regulacijski klin M 10 270560 1

25 Potisna vzmet vrat 738390 2

26 Sklop škripcev 746730 1

27 Nosilec ds. predala za pepel 747050 1

28 Rešetka za pepel 735970 1

29 Ognjiš e iz lito eleza 746130 1

30 Osrednje ognjiš e iz lito eleza 746140 1

31 Nosilec lev. predala za pepel 747060 1

32 Predal za pepel 746850 1

33 Zapiralna plo evian za prehod tipala 737210 1

34 Tesnilo kerami ni papir ra enj 235640 1

35 Nosilec ra nja 264210 1

36 Mrzla  ro ica 736580 1

37 ro ica za snemljiva vrata 280240 1

38 Gumijasti zamašek 234420 2

39 Spodnje medkrovje 747090 1

40 Zgornje medkrovje 747080 1

41 Sklop medkrovja z ventilom 746900 1

42 Ds. cev po izgorevanju 746180 1

43 Lv. cev po izgorevanju 746190 1

44 Spojna ro ica cevi po izgorevanju 746200 1

45 Krmilna ro ica dimne lopute 747180 1

46 Kolesce na by-passu 736970 1

47 Pipa za odtok zraka 287940 1

48 Ohišje protiute i 747190 1

49 Matica M 10 12000 2

50 Vijak T.E. M10 x 40 15420 1

51 Vijak T.E. M14 x 20 469110 1

52 Trokotna matica M5 214930 4

53 Podlo ka 11960 8

SLOVEN INA cod pz.

54 Vijak T.E. C.C. M5x8 689050 4

55 Vijak zaobljen šest. T.T. M8x25 917300 2

56 Podlo ka D8 917210 4

57 Nizka matica M8 916260 2

58 Trokotna matica M8 917160 2

59 Vijak T.E. M6x16 18650 4

60 Podlo ka D10 25110 2

61 Vijak TSP zaoblj. šest. M10x30 689130 2

62 Nizka matica M10 916953 4

63 Protiute i 746990 1

64 Ekscenterk by-passa 739260 1

65 Ohišje 747100 1

66 Sprednje ohišje 747110 1

67 Kabel dol- 1150 mm 739120 1

68 Pokrivalo vhod zraka 737550 1

69 Plo evina za zapiranje podstavkov 739130 2

70 Plo evina za pove anje te e protiute i 747220 5

71 Varnostni ventil za izpust toplote z jaškom 276280 1

72 Podstavek 741040 4

73 Sklop zavarjenih vrat 746280 1

74 Steklo 746100 1

75 Klju avnica 746310 1

77 Krmilo klju avnice 736540 1

78 Pokrivalo krmila klju avnice 736570 1

79 Vijak T.T. not šest. zaoblj. M5x5 692250 30

80 Vijak T.T. not. šest. zaoblj. M5x16 917860 7

83 Vijak T.T. not. šest. zaoblj. M5x8 609540 2

84 Vijak T.T. not. šest. zaoblj. M8x25 117660 2

87 Sklop razstavljenega okvirja 739370 1

88 Nosilec hidravli nega kita 739470 1

89 Regulacijski kit za samodejni zrak 739440 1

90 Nosilec KITA 739340 1

91 Drog ra nja (opcija) 234550 1

92 Dodatni drog ra nja (opcija) 155170 1

93 Elektri ni motor ra nja (opcija) 86460 1

94 Elektronski regulator (opcija) 220780 1

95 Rešetka za pretok zraka iz medkrovja (opcija) 83590 1

96 Rešetka za zunanji zrak (opcija) 83060 1

101 Zgornji nosilec stekla 746320 1

102 Spodnji nosilec stekla 746330 1

103 Spodnji nosilec tesnila 746340 1

104 Zgornji nosilec tesnila 746350 1

105 Loputa za zrak 737460 1

106 Bo ni nosilec tesnila 746370 2

107 Usmerjevalec zraka k vratom 746380 1

108 Usmerjevalec dimnih plinov by-pasa 738590 1

109 Ploš a stekla 741820 2

110 Ds. ploš ica stekla 741380 2

111 Tesnilo - L= 2,1 mt

112 Testnilo 16x1 620790 L= 1,8 mt

113 Tesnilo 8x1 188140 L= 1,6 mt

-  * le za model z vija no cevjo (monta a z zaprto 
ekspanzijsko posodo)

- -
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